
ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου σχετικά με τον καθορισμό των 
αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηματικής αντιπαροχής που προβλέπονται στη συμφωνία αλιευτικής 

σύμπραξης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου 

Άρθρο 1 

Γενικές αρχές 

Το πρωτόκολλο και το παράρτημα με τα προσαρτήματά του απο­ 
τελούν αναπόσπαστο μέρος της συμφωνίας αλιευτικής σύμπραξης 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου 
της 28ης Φεβρουαρίου 2007 (εφεξής «αλιευτική συμφωνία»), η 
οποία εντάσσεται στο πλαίσιο της ευρωμεσογειακής συμφωνίας σύν­ 
δεσης μεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του 
Μαρόκου της 26ης Φεβρουαρίου 1996 (εφεξής «συμφωνία σύνδε­ 
σης»). Συμβάλλει στην επίτευξη των γενικών στόχων της συμφωνίας 
σύνδεσης και αποσκοπεί στη διασφάλιση της βιωσιμότητας των 
αλιευτικών πόρων από οικολογική, οικονομική και κοινωνική άπο­ 
ψη. 

Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου είναι σύμφωνη με το 
άρθρο 1 της συμφωνίας σύνδεσης σχετικά με την ανάπτυξη του 
διαλόγου και της συνεργασίας και το άρθρο 2 της ίδιας συμφωνίας 
σχετικά με την τήρηση των δημοκρατικών αρχών και των θεμελιω­ 
δών δικαιωμάτων του ανθρώπου. 

Άρθρο 2 

Περίοδος εφαρμογής, διάρκεια και αλιευτικές δυνατότητες 

Από την έναρξη της εφαρμογής της και για περίοδο τεσσάρων ετών, 
οι αλιευτικές δυνατότητες που χορηγούνται δυνάμει του άρθρου 5 
της αλιευτικής συμφωνίας καθορίζονται στον πίνακα που επισυνά­ 
πτεται στο παρόν πρωτόκολλο. 

Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των διατάξεων των 
άρθρων 4 και 5 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Κατ’ εφαρμογή του άρθρου 6 της αλιευτικής συμφωνίας, τα σκάφη 
που φέρουν σημαία κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΕ) 
μπορούν να ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στην αλιευτική ζώνη 
του Μαρόκου μόνον εάν κατέχουν άδεια αλιείας που έχει εκδοθεί 
στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου και σύμφωνα με τους 
κανόνες που περιγράφονται στο παράρτημα του παρόντος πρωτο­ 
κόλλου. 

Άρθρο 3 

Χρηματική αντιπαροχή 

1. Η εκτιμώμενη συνολική ετήσια αξία του πρωτοκόλλου ανέρ­ 
χεται σε 40 000 000 EURγια την περίοδο που αναφέρεται στο 
άρθρο 2. Το ποσό αυτό κατανέμεται ως εξής: 

α) 30 000 000 EUR ως χρηματική αντιπαροχή που προβλέπεται 
στο άρθρο 7 της αλιευτικής συμφωνίας, το οποίο διατίθεται 
ως εξής: 

i) 16 000 000 EUR ως χρηματική αποζημίωση για την πρό­ 
σβαση στους πόρους· 

ii) 14 000 000 EUR ως στήριξη της τομεακής πολιτικής στον 
τομέα της αλιείας του Μαρόκου· 

β) 10 000 000 EUR που αντιστοιχεί στο κατ’ εκτίμηση ποσό των 
τελών τα οποία οφείλουν οι εφοπλιστές για τις άδειες αλιείας 
που εκδίδονται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 6 της συμφωνίας και 
σύμφωνα με τις διατάξεις του κεφαλαίου Ι, τμήματα Δ και Ε του 
παραρτήματος του παρόντος πρωτοκόλλου. 

2. Η παράγραφος 1 εφαρμόζεται με την επιφύλαξη των διατά­ 
ξεων των άρθρων 4, 5, 6 και 8 του παρόντος πρωτοκόλλου. 

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6 παράγραφος 
9, η πληρωμή της προβλεπόμενης στην παράγραφο 1 στοιχείο α) 
χρηματικής αντιπαροχής από την ΕΕ πραγματοποιείται, για το 
πρώτο έτος, το αργότερο τρεις μήνες μετά την ημερομηνία έναρξης 
της εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου και, για τα επόμενα 
έτη, το αργότερο κατά την επέτειο της έναρξης της εφαρμογής 
του πρωτοκόλλου. 

4. Η αναφερόμενη στην παράγραφο 1 στοιχείο α) χρηματική 
αντιπαροχή καταβάλλεται στο όνομα του Γενικού Ταμία του Βασι­ 
λείου του Μαρόκου σε λογαριασμό που ανοίγεται στο Γενικό 
Ταμείο του Βασιλείου του Μαρόκου, τα στοιχεία του οποίου ανα­ 
κοινώνονται από τις μαροκινές αρχές. 

5. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6 του παρόντος 
πρωτοκόλλου, η διάθεση αυτής της αντιπαροχής ανήκει στην απο­ 
κλειστική αρμοδιότητα των αρχών του Μαρόκου. 

Άρθρο 4 

Συντονισμός στον επιστημονικό τομέα και πειραματική αλιεία 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 1 της συμφωνίας, τα 
μέρη δεσμεύονται να εξασφαλίζουν σε τακτική βάση και σε περί­ 
πτωση ανάγκης τη διεξαγωγή επιστημονικών συνεδριάσεων για την 
εξέταση των θεμάτων επιστημονικής φύσεως που θέτει η μεικτή 
επιτροπή για τη διαχείριση και την τεχνική παρακολούθηση του 
παρόντος πρωτοκόλλου. Η εντολή, η σύνθεση και η λειτουργία 
των επιστημονικών συνεδριάσεων καθορίζονται από τη μεικτή επι­ 
τροπή που προβλέπεται στο άρθρο 10 της αλιευτικής συμφωνίας. 

2. Τα δύο μέρη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να προάγουν την 
υπεύθυνη αλιεία στις μαροκινές αλιευτικές ζώνες με βάση την αρχή 
της μη διάκρισης μεταξύ των διαφόρων στόλων που αλιεύουν στα 
εν λόγω ύδατα.
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3. Σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 2 της αλιευτικής συμ­ 
φωνίας, τα δύο μέρη, με βάση τα συμπεράσματα των συνεδριάσεων 
της επιστημονικής επιτροπής, διαβουλεύονται στο πλαίσιο της προ­ 
βλεπόμενης στο άρθρο 10 της αλιευτικής συμφωνίας μεικτής επι­ 
τροπής για ναθεσπίσουν, εφόσον είναι αναγκαίο και με κοινή συμ­ 
φωνία, μέτρα που αποβλέπουν στη βιώσιμη διαχείριση των αλιευτι­ 
κών πόρων. 

4. Για ερευνητικούς σκοπούς και για τη βελτίωση των επιστημο­ 
νικών γνώσεων, επιτρέπεται η πειραματική αλιεία στη μαροκινή 
αλιευτική ζώνη, με αίτηση της μεικτής επιτροπής. Οι λεπτομέρειες 
εφαρμογής της πειραματικής αλιείας καθορίζονται σύμφωνα με τις 
διατάξεις που προβλέπονται στο κεφάλαιο IV του παραρτήματος 
του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 5 

Αναθεώρηση των αλιευτικών δυνατοτήτων 

1. Οι αναφερόμενες στο άρθρο 2 αλιευτικές δυνατότητες μπο­ 
ρούν να αναθεωρούνται από τη μεικτή επιτροπή, με κοινή συμφω­ 
νία, εφόσον η εν λόγω επανεξέταση αποσκοπεί στη βιωσιμότητα των 
αλιευτικών πόρων του Μαρόκου. 

2. Σε περίπτωση αύξησης, η χρηματική αντιπαροχή που αναφέ­ 
ρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) σημείο i), αυξάνεται 
κατ’ αναλογία προς τις αλιευτικές δυνατότητες και pro rata tem­
poris. Εντούτοις, η αύξηση θα προσαρμόζεται έτσι ώστε το συνο­ 
λικό ποσό της χρηματικής αντιπαροχής που καταβάλλει η ΕΕ να 
μην υπερβαίνει το διπλάσιο του ποσού που αναφέρεται στο άρθρο 
3 παράγραφος 1 στοιχείο α) σημείο i). Εάν τα μέρη συμφωνήσουν 
να μειώσουν τις αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο 
άρθρο 2, η χρηματική αντιπαροχή μειώνεται κατ’ αναλογία προς 
τις αλιευτικές δυνατότητες και pro rata temporis. 

3. Η κατανομή των αλιευτικών δυνατοτήτων μεταξύ διαφόρων 
κατηγοριών σκαφών μπορεί επίσης να αναθεωρείται, με κοινή συμ­ 
φωνία των δύο μερών, σε συνάρτηση με τις συνθήκες βιωσιμότητας 
των αποθεμάτων που ενδεχομένως θίγονται από την εν λόγω ανα­ 
κατανομή. Τα μέρη συμφωνούν για την αντίστοιχη αναπροσαρμογή 
της χρηματικής αντιπαροχής, εάν αυτό δικαιολογείται από την ανα­ 
κατανομή των αλιευτικών δυνατοτήτων. 

Άρθρο 6 

Στήριξη της τομεακής αλιευτικής πολιτικής στο Μαρόκο 

1. Η χρηματική αντιπαροχή που αναφέρεται στο άρθρο 3 παρά­ 
γραφος 1 στοιχείο α) σημείο (ii) του παρόντος πρωτοκόλλου συμ­ 
βάλλει στην ανάπτυξη και την εφαρμογή της τομεακής αλιευτικής 
πολιτικής στο Μαρόκο στο πλαίσιο της στρατηγικής «Halieutis» για 
την ανάπτυξη του τομέα της αλιείας. 

2. Η διάθεση και η διαχείριση από το Μαρόκο αυτής της συνει­ 
σφοράς βασίζεται στον καθορισμό από τα δύο μέρη, με κοινή 

συμφωνία στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής, των προς υλοποίηση 
στόχων και του σχετικού ετήσιου και πολυετούς προγραμματισμού, 
σύμφωνα με τη στρατηγική «Halieutis», και στην εκτίμηση του 
αναμενόμενου αντίκτυπου των έργων που θα υλοποιηθούν. 

3. Όσον αφορά το πρώτο έτος ισχύος του πρωτοκόλλου, η 
διάθεση από το Μαρόκο της αναφερόμενης στην παράγραφο 1 
συνεισφοράς ανακοινώνεται στην ΕΕ αμέσως μετά την έγκριση των 
κατευθύνσεων, των στόχων, των κριτηρίων και των δεικτών αξιολό­ 
γησης. Το Μαρόκο ανακοινώνει κάθε έτος στην ΕΕ τον τρόπο 
διάθεσης αυτής της συνεισφοράς, πριν τις 30 Σεπτεμβρίου του 
προηγούμενου έτους. 

4. Κάθε τροποποίηση των κατευθύνσεων, των στόχων, των κρι­ 
τηρίων και των δεικτών αξιολόγησης εγκρίνεται από τα δύο μέρη 
στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής. 

5. Το Μαρόκο θα υποβάλει έκθεση προόδου σχετικά με τα έργα 
τα οποία υλοποιούνται στο πλαίσιο της τομεακής στήριξης που 
προβλέπεται δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου, η οποία θα 
παρουσιασθεί και θα εξετασθεί στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής. 

6. Ανάλογα με τη φύση των έργων και την περίοδο υλοποίησής 
τους, το Μαρόκο θα υποβάλει στη μεικτή επιτροπή έκθεση σχετικά 
με την εφαρμογή των έργων που ολοκληρώθηκαν στο πλαίσιο της 
προβλεπόμενης δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου τομεακής στή­ 
ριξης, η οποία θα περιλαμβάνει τις αναμενόμενες οικονομικές και 
κοινωνικές επιπτώσεις, ιδίως τις επιπτώσεις στην απασχόληση, τις 
επενδύσεις, και κάθε ποσοτικά προσδιορίσιμο αντίκτυπο των υλο­ 
ποιούμενων δράσεων καθώς και τη γεωγραφική κατανομή τους. Η 
επεξεργασία αυτών των στοιχείων θα βασίζεται σε δείκτες που θα 
καθορισθούν λεπτομερέστερα στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής. 

7. Επιπλέον, το Μαρόκο θα υποβάλει πριν από τη λήξη του 
πρωτοκόλλου, την τελική έκθεση αξιολόγησης σχετικά με την υλο­ 
ποίηση της τομεακής στήριξης που προβλέπεται δυνάμει του παρό­ 
ντος πρωτοκόλλου, η οποία θα περιλαμβάνει τα στοιχεία που ανα­ 
φέρονται στις προηγούμενες παραγράφους. 

8. Τα δύο μέρη θα συνεχίσουν να παρακολουθούν την εφαρ­ 
μογή της τομεακής στήριξης, εάν είναι απαραίτητο και μετά τη 
λήξη του παρόντος πρωτοκόλλου, και, ενδεχομένως, σε περίπτωση 
αναστολής του σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλ­ 
λου. 

9. Η πληρωμή της ειδικής χρηματικής αντιπαροχής που προβλέ­ 
πεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) (ii) του παρόντος 
πρωτοκόλλου πραγματοποιείται σε δόσεις, σύμφωνα με μέθοδο που 
βασίζεται στην ανάλυση των αποτελεσμάτων της εφαρμογής της 
τομεακής στήριξης και των αναγκών που προσδιορίζονται κατά 
τον προγραμματισμό. 

10. Το επιχειρησιακό πλαίσιο εφαρμογής θα καθορισθεί από τη 
μεικτή επιτροπή.

EL 7.12.2013 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 328/3



Άρθρο 7 

Οικονομική ένταξη των επιχειρηματιών της ΕΕ στον τομέα της 
αλιείας του Μαρόκου 

Τα δύο μέρη, σύμφωνα με τις ισχύουσες νομοθετικές και κανονι­ 
στικές διατάξεις, ενθαρρύνουν τις επαφές και τη συνεργασία μεταξύ 
των οικονομικών παραγόντων στους ακόλουθους τομείς: 

— την ανάπτυξη της βιομηχανίας που συνδέεται με την αλιεία, 
ιδίως της ναυπήγησης και της επισκευής πλοίων, της κατα­ 
σκευής υλικών και αλιευτικών εργαλείων· 

— την ανάπτυξη των συναλλαγών στον τομέα των επαγγελματικών 
γνώσεων και της κατάρτισης των στελεχών στον τομέα της 
θαλάσσιας αλιείας, 

— την εμπορία των προϊόντων της αλιείας· 

— το μάρκετινγκ· 

— την υδατοκαλλιέργεια. 

Άρθρο 8 

Αναστολή της εφαρμογής του πρωτοκόλλου λόγω 
διαφορετικής ερμηνείας ή εφαρμογής 

1. Κάθε διαφορά μεταξύ των μερών ως προς την ερμηνεία των 
διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου και ως προς την εφαρμογή 
τους πρέπει να αποτελεί αντικείμενο διαβούλευσης μεταξύ των 
μερών στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής που προβλέπεται στο 
άρθρο 10 της αλιευτικής συμφωνίας, η οποία συγκαλείται, εάν 
απαιτηθεί, σε έκτακτη συνεδρίαση. 

2. Η εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου μπορεί να ανασταλεί 
με πρωτοβουλία ενόςμέρους, όταν η διαφορά που έχει προκύψει 
μεταξύ των δύο μερών θεωρείται σοβαρή και οι διαβουλεύσεις που 
έχουν διεξαχθεί στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής σύμφωνα με την 
παράγραφο 1 δεν έχουν επιτρέψει τον φιλικό διακανονισμό της. 

3. Αποτελεί προϋπόθεση για την αναστολή της εφαρμογής του 
πρωτοκόλλου η έγγραφη κοινοποίηση από το ενδιαφερόμενο μέρος 
της πρόθεσής του, τουλάχιστον τρεις μήνες πριν από την ημερομη­ 
νία έναρξης ισχύος της αναστολής. 

4. Σε περίπτωση αναστολής, τα μέρη συνεχίζουν τις διαβουλεύ­ 
σεις, με σκοπό την εξεύρεση λύσης για τη μεταξύ τους διαφορά με 

φιλικό διακανονισμό. Όταν επιλυθεί η διαφορά, το πρωτόκολλο 
τίθεται εκ νέου σε εφαρμογή. Το ποσό της χρηματικής αποζημίωσης 
μειώνεται κατ’ αναλογία και pro rata temporis, σε συνάρτηση με το 
διάστημα κατά το οποίο είχε ανασταλεί η εφαρμογή του πρωτο­ 
κόλλου. 

Άρθρο 9 

Μη τήρηση των τεχνικών υποχρεώσεων που απορρέουν από το 
πρωτόκολλο 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου και της 
ισχύουσας νομοθεσίας, το Μαρόκο επιφυλλάσσεται του δικαιώματος 
να επιβάλλει τις κυρώσεις, οι οποίες προβλέπονται στα παραρτήμα­ 
τα, σε περίπτωση μη τήρησης των διατάξεων και των υποχρεώσεων 
που απορρέουν από την εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 10 

Ανταλλαγή δεδομένων με ηλεκτρονικά μέσα 

Το Μαρόκο και η ΕΕ αναλαμβάνουν τη δέσμευση να θέσουν σε 
εφαρμογή, το συντομότερο δυνατό, τα αναγκαία συστήματα για την 
ηλεκτρονική ανταλλαγή όλων των πληροφοριών και εγγράφων που 
σχετίζονται με την τεχνική διαχείριση του πρωτοκόλλου, όπως τα 
δεδομένα αλιευμάτων, οι θέσεις VMS των πλοίων και οι κοινοποι­ 
ήσεις εισόδου και εξόδου από την αλιευτική ζώνη. 

Άρθρο 11 

Εφαρμοστέες διατάξεις της εθνικής νομοθεσίας 

Οι δραστηριότητες των σκαφών που αλιεύουν κατ’ εφαρμογή του 
παρόντος πρωτοκόλλου και του παραρτήματός του, και ειδικότερα 
οι μεταφορτώσεις, η χρήση λιμενικών υπηρεσιών, η αγορά προμη­ 
θειών κ.λπ., διέπονται από την εφαρμοστέα νομοθεσία του Μαρό­ 
κου. 

Άρθρο 12 

Έναρξη ισχύος 

Το παρόν πρωτόκολλο και το παράρτημά του αρχίζουν να ισχύουν 
την ημερομηνία κατά την οποία τα μέρη κοινοποιούν την ολοκλή­ 
ρωση των αντίστοιχων εσωτερικών τους διαδικασιών που απαιτού­ 
νται προς τον σκοπό αυτό. 

Αλιευτικές δυνατότητες 

Αλιεία μικρής κλίμακας Βενθο-πελαγική 
αλιεία 

Βιομηχανική πελαγική 
αλιεία 

Βιομηχανική πελαγική 
αλιεία χωρίς ψυκτικές 

εγκαταστάσεις 

Πελαγική αλι­ 
εία στο Βορρά: 
Με γρίπο 

Αλιεία μικρής 
κλίμακας στο 
Νότο: Με 
πετονιές και 
καλάμια 

Αλιεία μικρής 
κλίμακας στο 
Βορρά: Με 
παραγάδιβυ­ 
θού 

Θυνναλιεία 
μικρής κλίμα­ 
κας: Με 
Καλάμια 

Παραγάδια 
βυθού και 
τράτες βυθού 

Μεσοπελαγικές ή 
ημιπελαγικές τρά­ 
τες 

Μεσοπελαγικές ή 
ημιπελαγικές τράτες 

Απόθεμα Γ 
Ποσόστωση: 

80 000 τόνοι 

20 σκάφη 10 σκάφη 35 σκάφη 27 σκάφη 16 σκάφη 18 σκάφη
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Съставено в Брюксел на осемнадесети ноември две хиляди и тринадесета година. 

Hecho en Bruselas, el dieciocho de noviembre de dos mil trece. 

V Bruselu dne osmnáctého listopadu dva tisíce třináct. 

Udfærdiget i Bruxelles den attende november to tusind og tretten. 

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten November zweitausenddreizehn. 

Kahe tuhande kolmeteistkümnenda aasta novembrikuu kaheksateistkümnendal päeval Brüsselis. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα οκτώ Νοεμβρίου δύο χιλιάδες δεκατρία. 

Done at Brussels on the eighteenth day of November in the year two thousand and thirteen. 

Fait à Bruxelles, le dix-huit novembre deux mille treize. 

Sastavljeno u Bruxellesu osamnaestog studenoga dvije tisuće trinaeste. 

Fatto a Bruxelles, addì diciotto novembre duemilatredici. 

Briselē, divi tūkstoši trīspadsmitā gada astoņpadsmitajā novembrī. 

Priimta du tūkstančiai tryliktų metų lapkričio aštuonioliktą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenharmadik év november havának tizennyolcadik napján. 

Magħmul fi Brussell, fit-tmintax-il jum ta’ Novembru tas-sena elfejn u tlettax. 

Gedaan te Brussel, de achttiende november tweeduizend dertien. 

Sporządzono w Brukseli dnia osiemnastego listopada roku dwa tysiące trzynastego. 

Feito em Bruxelas, em dezoito de novembro de dois mil e treze. 

Întocmit la Bruxelles la optsprezece noiembrie două mii treisprezece. 

V Bruseli osemnásteho novembra dvetisíctrinásť. 

V Bruslju, dne osemnajstega novembra leta dva tisoč trinajst. 

Tehty Brysselissä kahdeksantenatoista päivänä marraskuuta vuonna kaksituhattakolmetoista. 

Som skedde i Bryssel den artonde november tjugohundratretton.
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Za Europsku uniju 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Кралство Мароко 
Por el Reino de Marruecos 
Za Marocké království 
For Kongeriget Marokko 
Für das Königreich Marokko 
Maroko Kuningriigi nimel 
Για τo Βασιλείου του Μαρόκου 
For the Kingdom of Marocco 
Pour le Royaume du Maroc 
Za Kraljevinu Maroko 
Per il Regno de Marocco 
Marokas Karalistes vārdā – 
Maroko Karalystės vardu 
A Marokkói Királyság részéről 
Għar-Renju tal-Marokk 
Voor het Koninkrijk Marokko 
W imieniu Królestwa Marokańskiego 
Pelo Reino de Marrocos 
Pentru Regatul Maroc 
Za Marocké král'ovstvo 
Za Kraljevino Maroko 
Marokon kuningaskunnan puolesta 
För Konungariket Marocko
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ ΤΟΥ ΜΑΡΟΚΟΥ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΑΙΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΤΩΝ ΑΔΕΙΩΝ 

Α. Αίτηση χορήγησης αδειών λειτουργίας 

1. Μόνο τα επιλέξιμα σκάφη μπορούν να λάβουν άδεια αλιείας στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου. 

2. Για να είναι ένα σκάφος επιλέξιμο, πρέπει να μην έχει απαγορευθεί η άσκηση στο Μαρόκο αλιευτικής δραστηριότητας από τον 
εφοπλιστή, τον πλοίαρχο και το ίδιο το σκάφος και να μην έχουν καταχωρισθεί νομίμως ως σκάφος παράνομης αλιείας 
(ΠΑΑ). 

3. Πρέπει να πληρούν τις προϋποθέσεις νομιμότητας έναντι της διοίκησης του Μαρόκου, κατά την έννοια ότι πρέπει να έχουν 
εκπληρώσει όλες τις παλαιότερες υποχρεώσεις τους που προέκυψαν από τις αλιευτικές τους δραστηριότητες στο Μαρόκο στο 
πλαίσιο των αλιευτικών συμφωνιών που έχουν συναφθεί με την Ευρωπαϊκή Ένωση. 

4. Οι αρμόδιες αρχές της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής «η Επιτροπή») υποβάλλουν στο Υπουργείο Γεωργίας και Θαλάσσιας 
Αλιείας — Τμήμα Θαλάσσιας Αλιείας (εφεξής «το τμήμα») τους καταλόγους των σκαφών που υποβάλλουν αίτηση να 
ασκήσουν αλιευτικές δραστηριότητες εντός των ορίων που καθορίζονται στα τεχνικά δελτία που προσαρτώνται στο πρωτό­ 
κολλο, τουλάχιστον 20 ημέρες πριν από την ημερομηνία έναρξης ισχύος των αιτούμενων αδειών. Οι κατάλογοι αυτοί 
διαβιβάζονται ηλεκτρονικά σε μορφότυπο συμβατό με το λογισμικό που χρησιμοποιείται στο τμήμα. 

Οι κατάλογοι αυτοί αναφέρου ν τον αριθμό των σκαφών ανά κατηγορία αλιείας και ανά ζώνη καθώς και, για κάθε σκάφος, τα 
κύρια χαρακτηριστικά και το ποσό των πληρωμών με ανάλυση ανά στήλη και το ή τα αλιευτικά εργαλεία που θα χρησι­ 
μοποιούνται κατά την περίοδο για την οποία ζητείται η άδεια. 

Για την κατηγορία «βιομηχανική πελαγική αλιεία», ο κατάλογος περιέχει επίσης για κάθε σκάφος την αιτούμενη ποσόστωση σε 
τόνους αλιευμάτων υπό μορφή μηνιαίων προβλέψεων. Αν, κατά τη διάρκεια ενός δεδομένου μήνα, τα αλιεύματα καλύψουν 
την προβλεπόμενη μηνιαία ποσόστωση του σκάφους πριν από το τέλος του εν λόγω μήνα, ο εφοπλιστής έχει τη δυνατότητα 
να διαβιβάσει στο τμήμα, μέσω της Επιτροπής, προσαρμογή των μηνιαίων προβλέψεων αλιευμάτων του και αίτηση παράτασης 
αυτής της προβλεπόμενης μηνιαίας ποσόστωσης. 

Αν, κατά τη διάρκεια ενός μήνα, η ποσότητα των αλιευμάτων είναι μικρότερη από την προβλεπόμενη μηνιαία ποσόστωση του 
σκάφους, η αντίστοιχη ποσότητα της ποσόστωσης ή το ποσό των τελών πιστώνεται στον επόμενο μήνα. 

5. Οι μεμονωμένες αιτήσεις αδείας, ομαδοποιημένες ανά κατηγορία αλιείας, υποβάλλονται στο τμήμα ταυτόχρονα με τη 
διαβίβαση των καταλόγων που αναφέρονται στα σημεία 4 και 5, σύμφωνα με το υπόδειγμα εντύπου στο προσάρτημα 1. 

6. Κάθε αίτηση άδειας συνοδεύεται από τα ακόλουθα έγγραφα: 

— αντίγραφο του πιστοποιητικού χωρητικότητας, δεόντως επικυρωμένο από το κράτος μέλος της σημαίας· 

— πρόσφατη και πιστοποιημένη έγχρωμη φωτογραφία που εμφανίζει πλευρική άποψη του σκάφους στην παρούσα κατά­ 
στασή του. Οι ελάχιστες διαστάσεις της εν λόγω φωτογραφίας είναι 15 cm × 10 cm· 

— την απόδειξη πληρωμής των δικαιωμάτων έκδοσης αδειών αλιείας, των τελών και των εξόδων των παρατηρητών. Για την 
κατηγορία «βιομηχανική πελαγική αλιεία», η απόδειξη πληρωμής των τελών πρέπει να αποστέλλεται πριν την 1η του μήνα 
για τον οποίο προβλέπεται στην επιτρεπόμενη αλιευτική ζώνη, όπως αναφέρεται στο αντίστοιχο τεχνικό δελτίο. 

— κάθε άλλο απαιτούμενο έγγραφο ή βεβαίωση βάσει των ειδικών διατάξεων σε σχέση με τον τύπο του σκάφους, κατ’ 
εφαρμογή του παρόντος πρωτοκόλλου. 

7. Κατά την ετήσια ανανέωση μιας άδειας βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου, για σκάφος τα τεχνικά χαρακτηριστικά του οποίου 
δεν έχουν τροποποιηθεί, η αίτηση ανανέωσης συνοδεύεται μόνο από τις αποδείξεις πληρωμής των δικαιωμάτων έκδοσης 
αδειών αλιείας, των τελών και των εξόδων των παρατηρητών.
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8. Τα αναφερόμενα στην παράγραφο 6 έντυπα αίτησης άδειας και όλα τα έγγραφα με τις αναγκαίες πληροφορίες για τη 
χορήγηση των αδειών αλιείας μπορούν να διαβιβάζονται ηλεκτρονικά σε μορφότυπο συμβατό με το λογισμικό που χρησι­ 
μοποιείται στο τμήμα. 

Β. Έκδοση των αδειών 

1. Οι άδειες αλιείας παραδίδονται από το τμήμα στην Επιτροπή, μέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο Μαρόκο 
(εφεξής» η Αντιπροσωπεία») για όλα τα σκάφη, εντός προθεσμίας 15 ημερών από τη λήψη του συνόλου των εγγράφων που 
αναφέρονται στο σημείο 6 ανωτέρω. Κατά περίπτωση, το τμήμα ανακοινώνει στην Επιτροπή τους λόγους απόρριψης της 
αίτησης αδείας. 

2. Οι άδειες αλιείας συντάσσονται σύμφωνα με τα στοιχεία που περιέχουν τα προσαρτώμενα στο πρωτόκολλο τεχνικά δελτία και 
αναφέρουν ιδίως την αλιευτική ζώνη, την απόσταση από την ακτή, τα στοιχεία σχετικά με το σύστημα συνεχούς προσδιορι­ 
σμού της θέσης με τη χρήση δορυφορικών επικοινωνιών (αριθμός σειράς του πομπού VMS), τα επιτρεπόμενα εργαλεία, τα 
κυριότερα είδη, τα επιτρεπόμενα μεγέθη ματιών, τα ανεκτά παρεμπίπτοντα αλιεύματα καθώς και, για την κατηγορία «βιομη­ 
χανική πελαγική αλιεία», τις προβλεπόμενες μηνιαίες ποσοστώσεις επιτρεπόμενων αλιευμάτων του σκάφους. Η παράταση της 
προβλεπόμενης μηνιαίας ποσόστωσης του σκάφους μπορεί να εγκριθεί εντός των προβλεπόμενων στο αντίστοιχο τεχνικό 
δελτίο ορίων αλιευμάτων. 

3. Οι άδειες αλιείας μπορούν να εκδίδονται μόνο για τα σκάφη τα οποία έχουν διεκπεραιώσει όλες τις απαιτούμενες διοικητικές 
διατυπώσεις. 

4. Τα δύο μέρη συμφωνούν να προωθήσουν τη θέσπιση ηλεκτρονικού συστήματος έκδοσης αδειών. 

Γ. Ισχύς και χρησιμοποίηση των αδειών 

1. Οι περίοδοι ισχύος των αδειών αντιστοιχούν στο ημερολογιακό έτος, με εξαίρεση την πρώτη περίοδο, η οποία αρχίζει την 
ημερομηνία εφαρμογής και λήγει στις 31 Δεκεμβρίου, και την τελευταία περίοδο, η οποία αρχίζει την 1η Ιανουαρίου και 
λήγει την ημερομηνία λήξης του πρωτοκόλλου. 

2. Η άδεια αλιείας ισχύει μόνο για την περίοδο που καλύπτεται από την πληρωμή των τελών καθώς και για την αλιευτική ζώνη, 
τους τύπους εργαλείων και την κατηγορία που αναφέρονται στην εν λόγω άδεια. 

3. Κάθε άδεια αλιείας εκδίδεται στο όνομα συγκεκριμένου σκάφους και δεν είναι μεταβιβάσιμη. Εντούτοις, σε περίπτωση 
αποδεδειγμένης ανωτέρας βίας, όπως η απώλεια ή παρατεταμένη ακινητοποίηση ενός σκάφους λόγω σοβαρής τεχνικής 
βλάβης, η οποία έχει δεόντως διαπιστωθεί από τις αρμόδιες αρχές του κράτους σημαίας, με αίτηση τηςΈνωσης, η άδεια 
ενός σκάφους αντικαθίσταται, το συντομότερο δυνατόν, με άδεια για άλλο σκάφος, το οποίο ανήκει στην ίδια κατηγορία 
αλιείας και η χωρητικότητά του δεν υπερβαίνει εκείνη του πλοίου που υπέστη βλάβη. 

4. Ο εφοπλιστής του σκάφους που παρουσιάζει τη βλάβη, ή ο αντιπρόσωπός του, παραδίδει την ακυρωθείσα άδεια στο τμήμα. 

5. Η άδεια αλιείας πρέπει να φυλάσσεται πάντοτε επάνω στο δικαιούχο σκάφος και να προσκομίζεται, κατά τη διενέργεια κάθε 
ελέγχου, στις εντεταλμένες προς τούτο αρχές. 

6. Οι άδειες αλιείας ισχύουν για διάστημα ενός ημερολογιακού έτους, ενός εξαμήνου ή ενός τριμήνου. Ένα εξάμηνο αντιστοιχεί 
σε μία από τις περιόδους των έξι μηνών που αρχίζουν είτε την 1η Ιανουαρίου είτε την 1η Ιουλίου, εκτός από την πρώτη και 
την τελευταία περίοδο εφαρμογής του πρωτοκόλλου. Ένα τρίμηνο αντιστοιχεί σε μία από τις περιόδους των τριών μηνών που 
αρχίζουν την 1η Ιανουαρίου, την 1η Απριλίου, την 1η Ιουλίου ή την 1η Οκτωβρίου, εκτός από την πρώτη και την τελευταία 
περίοδο του πρωτοκόλλου. 

Δ. Δικαιώματα έκδοσης αδειών αλιείας και τέλη 

1. Τα ετήσια δικαιώματα αδειών αλιείας καθορίζονται από την ισχύουσα μαροκινή νομοθεσία. 

2. Τα δικαιώματα αδειών καλύπτουν το ημερολογιακό έτος κατά το οποίο εκδίδεται η άδεια και καταβάλλονται κατά την 
υποβολή της πρώτης αίτησης για την έκδοση αδείας του τρέχοντος έτους. Τα ποσά των αδειών περιλαμβάνουν κάθε άλλο 
σχετικό δικαίωμα ή φόρο, με εξαίρεση τα λιμενικά τέλη ή την παροχή υπηρεσιών. 

3. Στο ποσό των δικαιωμάτων έκδοσης αδειών αλιείας προστίθενται τέλη για κάθε σκάφος, βάσει συντελεστών που καθορίζονται 
στα προσαρτώμενα στο πρωτόκολλο τεχνικά δελτία.
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4. Ο υπολογισμός των τελών γίνεται κατ’ αναλογία του πραγματικού χρόνου ισχύος της άδειας αλιείας, λαμβάνοντας υπόψη την 
ενδεχόμενη βιολογική ανάπαυση. 

5. Κάθε τροποποίηση της νομοθεσίας σχετικά με τις άδειες αλιείας ανακοινώνεται στην Επιτροπή το αργότερο δύο μήνες πριν 
από την εφαρμογή της. 

Ε. Τρόπος πληρωμής 

Η πληρωμή των δικαιωμάτων έκδοσης αδειών αλιείας, των τελών και των εξόδων των παρατηρητών πραγματοποιείται στο όνομα 
του ταμία του Υπουργείου Γεωργίας και Θαλάσσιας Αλιείας πριν από την έκδοση των αδειών αλιείας, στον τραπεζικό λογα­ 
ριασμό αριθ. 0018100078000 20110750201 ο οποίος έχει ανοιχθεί στην τράπεζα Al Maghrib — Μαρόκο. 

Η πληρωμή των τελών για τις ποσοστώσεις που χορηγούνται στις μηχανότρατες της κατηγορίας «βιομηχανική πελαγική αλιεία» 
πραγματοποιείται κατά τον ακόλουθο τρόπο: 

— Το τέλος που αντιστοιχεί στην αιτούμενη από τον εφοπλιστή του πλοίου προβλεπόμενη μηνιαία ποσόστωση καταβάλλεται 
πριν την έναρξη της αλιευτικής δραστηριότητας, είτε την πρώτη ημέρα κάθε μήνα. 

— Σε περίπτωση παράτασης της προβλεπόμενης μηνιαίας ποσόστωσης, όπως προβλέπεται στο σημείο 6 του τμήματος Α του 
κεφαλαίου Ι, το τέλος που αντιστοιχεί στην εν λόγω παράταση πρέπει να εισπράττεται από τις μαροκινές αρχές πριν 
συνεχιστούν οι αλιευτικές δραστηριότητες. 

— Σε περίπτωση υπέρβασης της προβλεπόμενης μηνιαίας ποσόστωσης και ενδεχόμενης παράτασής της, το ύψος του τέλους που 
αντιστοιχεί στην εν λόγω υπέρβαση προσαυξάνεται με συντελεστή 3. Το μηνιαίο υπόλοιπο, που υπολογίζεται βάσει των 
πραγματικών αλιευμάτων, καταβάλλεται εντός των δύο μηνών που έπονται του μήνα κατά τη διάρκεια του οποίου αλιεύ­ 
θηκαν τα εν λόγω αλιεύματα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΑ 

1. Τα τέλη ορίζονται σε 35 EUR, ανά αλιευόμενο τόνο στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου. 

2. Οι άδειες εκδίδονται για ένα ημερολογιακό έτος μετά την πληρωμή προκαταβολής κατ’ αποκοπή ποσού 7 000 EUR, ανά 
σκάφος. 

3. Η προκαταβολή υπολογίζεται κατ’ αναλογία της διάρκειας ισχύος της άδειας. 

4. Οι πλοίαρχοι των σκαφών που διαθέτουν άδειες για τα εξόχως μεταναστευτικά είδη πρέπει να τηρούν ενημερωμένο 
ημερολόγιο πλοίου, με βάση το υπόδειγμα του προσαρτήματος 6 του παρόντος παραρτήματος. 

5. Υποχρεούνται επίσης να διαβιβάζουν αντίγραφο του εν λόγω ημερολογίου στις οικείες αρμόδιες αρχές το αργότερο σε 15 
ημέρες από την εκφόρτωση των αλιευμάτων. Οι εν λόγω αρχές διαβιβάζουν τα αντίγραφα άμεσα στην Επιτροπή, η οποία 
μεριμνά για τη διαβίβασή τους στο τμήμα. 

6. Η Επιτροπή υποβάλλει στο τμήμα, πριν την 30ή Απριλίου, αναλυτική κατάσταση των οφειλόμενων τελών για την προη­ 
γούμενη ετήσια περίοδο, με βάση τις δηλώσεις αλιευμάτων που συντάσσονται από τον κάθε εφοπλιστή και ελέγχονται από 
τα αρμόδια επιστημονικά ιδρύματα των κρατών μελών και του Μαρόκου, όπως το IRD (Ερευνητικό Ίδρυμα για την 
Ανάπτυξη), το ΙΕΟ (Instituto Español de oceanografía), το IPMA (Instituto Português do Mar e da Atmosfera) και 
το INRH (Εθνικό Ίδρυμα Έρευνας για την Αλιεία). 

7. Για το τελευταίο έτος εφαρμογής, η εκκαθάριση των οφειλόμενων τελών για την προηγούμενη περίοδο κοινοποιείται εντός 
τεσσάρων μηνών από τη λήξη του πρωτοκόλλου. 

8. Η οριστική εκκαθάριση διαβιβάζεται στους ενδιαφερόμενους εφοπλιστές, οι οποίοι διαθέτουν προθεσμία 30 ημερών από την 
κοινοποίηση της έγκρισης των αριθμητικών στοιχείων από το τμήμα για να εξοφλήσουν τις οικονομικές οφειλές τους. Η 
απόδειξη πληρωμής από τον εφοπλιστή, η οποία πραγματοποιείται σε ευρώ στο όνομα του Γενικού Ταμία του Μαρόκου 
στον λογαριασμό που αναφέρεται στο τμήμα Ε του κεφαλαίου Ι, διαβιβάζεται από την Επιτροπή στο τμήμα, το αργότερο 
ενάμισι μήνα μετά την εν λόγω γνωστοποίηση.
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9. Ωστόσο, εάν το ποσό της εκκαθάρισης είναι κατώτερο από το ποσό της προκαταβολής που αναφέρεται ανωτέρω, το 
αντίστοιχο υπόλοιπο ποσό δεν επιστρέφεται. 

10. Οι εφοπλιστές λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλισθεί ότι τα αντίγραφα του ημερολογίου πλοίου 
διαβιβάζονται και για να πραγματοποιηθούν οι ενδεχόμενες συμπληρωματικές πληρωμές εντός των προθεσμιών που ανα­ 
φέρονται στα σημεία 5 και 8. 

11. Η μη τήρηση των υποχρεώσεων που προβλέπονται στα σημεία 5 και 8 έχει ως αποτέλεσμα την αυτόματη αναστολή της 
άδειας αλιείας, έως ότου ο εφοπλιστής εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

ΑΛΙΕΥΤΙΚΕΣ ΖΩΝΕΣ 

Το Μαρόκο ανακοινώνει στην Ευρωπαϊκή Ένωση, πριν από την ημερομηνία εφαρμογής του πρωτοκόλλου, τις γεωγραφικές 
συντεταγμένες των γραμμών βάσης και της αλιευτικής ζώνης του, καθώς και όλων των πεδίων εντός αυτής της ζώνης στα οποία 
απαγορεύεται η αλιεία, εκτός από τη μεσογειακή ζώνη του Μαρόκου, που βρίσκεται ανατολικά των 35° 47′ 18″Β — 5°55′33″Δ 
(Ακρωτήριο Spartel), η οποία εξαιρείται από το παρόν πρωτόκολλο. 

Οι αλιευτικές ζώνες για κάθε κατηγορία αλιείας στην ατλαντική ζώνη του Μαρόκου ορίζονται στα τεχνικά δελτία 
(προσάρτημα 2). 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΗΣ ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Τα δύο μέρη αποφασίζουν από κοινού σχετικά με (i) τους ευρωπαίους επιχειρηματίες που θα ασκήσουν πειραματική αλιεία, (ii) 
την καταλληλότερη περίοδο γι’ αυτό τον σκοπό, και (iii) τους εφαρμοστέους όρους. Για να διευκολύνει το εξερευνητικό έργο των 
σκαφών, το τμήμα διαβιβάζει τις επιστημονικές πληροφορίες και τα λοιπά διαθέσιμα βασικά δεδομένα. Τα δύο μέρη εσυμφωνούν 
για το επιστημονικό πρωτόκολλο που θα τεθεί σε εφαρμογή για τη στήριξη αυτής της πειραματικής αλιείας, και το οποίο 
διαβιβάζεται στους ενδιαφερόμενους επιχειρηματίες. 

Στη διαδικασία αυτή συμμετέχουν ενεργά οι φορείς του αλιευτικού τομέα του Μαρόκου (συντονισμός και διάλογος για τους 
όρους άσκησης της πειραματικής αλιείας). 

Η διάρκεια των εξορμήσεων είναι τρεις μήνες κατ’ ελάχιστο όριο και έξι μήνες κατ’ ανώτατο όριο, εκτός εάν τα δύο μέρη 
συμφωνήσουνάλλως. 

Η Επιτροπή γνωστοποιεί στις μαροκινές αρχές τις αιτήσεις για έκδοση αδειών πειραματικής αλιείας. Υποβάλλει τεχνικό φάκελο 
που προσδιορίζει: 

— τα τεχνικά χαρακτηριστικά του σκάφους, 

— το επίπεδο αλιευτικής εμπειρίας των αξιωματικών του σκάφους, 

— την πρόταση για τις τεχνικές παραμέτρους της εξόρμησης (διάρκεια, εργαλεία, περιοχές εξερεύνησης κ.λπ.). 

— τον τρόπο χρηματοδότησης. 

Σε περίπτωση ανάγκης, το τμήμα οργανώνει διάλογο σχετικά με τα τεχνικά και οικονομικά ζητήματα με την Επιτροπή και, 
ενδεχομένως, με τους ενδιαφερόμενους εφοπλιστές. 

Πριν την έναρξη της εξόρμησης πειραματικής αλιείας, το σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης πρέπει να παρουσιάζεται σε μαροκινό 
λιμένα, προκειμένου να υποβληθεί στις επιθεωρήσεις που προβλέπονται στα σημεία 1.1 και 1.2 του κεφαλαίου IX του παρόντος 
παραρτήματος. 

Πριν την έναρξη της εξόρμησης, οι εφοπλιστές υποβάλλουν στο τμήμα και την Επιτροπή: 

— δήλωση των αλιευμάτων που βρίσκονται ήδη επί του σκάφους, 

— τα τεχνικά χαρακτηριστικά των αλιευτικών εργαλείων που θα χρησιμοποιηθούν κατά την εξόρμηση, 

— βεβαίωση ότι συμμορφώνονται με τους κανονισμούς αλιείας του Μαρόκου.
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Κατά τη διάρκεια της εξόρμησης στη θάλασσα, οι εφοπλιστές των εν λόγω σκαφών: 

— διαβιβάζουν στο τμήμα και την Επιτροπή εβδομαδιαία έκθεση σχετικά με τα ημερήσια αλιεύματα που αλιεύονται κάθε ημέρα 
και σε κάθε ανάσυρση, διευκρινίζοντας τις τεχνικές παραμέτρους της εξόρμησης (στίγμα, βάθος, ημερομηνία και ώρα, 
αλιεύματα και άλλες παρατηρήσεις ή σχόλια), 

— αναφέρουν το στίγμα, την ταχύτητα και την κατεύθυνση του σκάφους με VMS, 

— μεριμνούν ώστε να ευρίσκεται επάνω στο σκάφος ένας μαροκινός επιστημονικός παρατηρητής ή παρατηρητής που επιλέγεται 
από τις μαροκινές αρχές. Αποστολή του παρατηρητή είναι να συλλέγει επιστημονικές πληροφορίες από τα αλιεύματα και να 
λαμβάνει δείγματα αλιευμάτων. Ο παρατηρητής έχει μεταχείριση αξιωματικού του πλοίου και ο εφοπλιστής καλύπτει τα 
έξοδα διαμονής του παρατηρητή κατά την παραμονή του στο σκάφος. Η απόφαση σχετικά με τον χρόνο επιβίβασης του 
παρατηρητή στο σκάφος, τη διάρκεια της παραμονής του και τον λιμένα επιβίβασης και αποβίβασης λαμβάνεται σε συμφωνία 
με τις μαροκινές αρχές. Εάν δεν υπάρχει διαφορετική συμφωνία μεταξύ των μερών, το σκάφος δεν υποχρεώνεται ποτέ να 
καταπλεύσει σε λιμένα περισσότερες από μία φορά ανά δίμηνο, 

— υποβάλλουν το σκάφος τους σε επιθεώρηση, πριν αυτό εξέλθει από τη μαροκινή αλιευτική ζώνη, εάν το ζητήσουν οι αρχές 
του Μαρόκου, 

— τηρούν τις κανονιστικές ρυθμίσεις του Μαρόκου στον τομέα της αλιείας. 

Τα αλιεύματα, συμπεριλαμβανομένων των παρεμπιπτόντων αλιευμάτων, που αλιεύονται στη διάρκεια της επιστημονικής εξόρμη­ 
σης παραμένουν στην κυριότητα του εφοπλιστή, με την επιφύλαξη ότι ο εφοπλιστής συμμορφώνεται με τα μέτρα που λαμβάνο­ 
νται προς τον σκοπό αυτό από τη μεικτή επιτροπή και τις διατάξεις του επιστημονικού πρωτοκόλλου. 

Το τμήμα διορίζει έναν υπεύθυνο επικοινωνίας, αρμόδιο για την αντιμετώπιση τυχόν απρόβλεπτων προβλημάτων που θα 
μπορούσαν να παρεμποδίσουν την ανάπτυξη της πειραματικής αλιείας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΜΕΣΩ ΔΟΡΥΦΟΡΟΥ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΤΗΣ ΕΕ 
ΠΟΥ ΑΛΙΕΥΟΥΝ ΣΤΙΣ ΜΑΡΟΚΙΝΕΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΕΣ ΖΩΝΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ 

Γενικές διατάξεις 

1. Οι κανονιστικές διατάξεις του Μαρόκου που διέπουν τη λειτουργία των συστημάτων προσδιορισμού και εντοπισμού της 
θέσης μέσω δορυφόρου εφαρμόζονται στα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης που αλιεύουν ή προτίθενται να αλιεύσουν στην 
αλιευτική ζώνη του Μαρόκου στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου. Το κράτος σημαίας μεριμνά ώστε τα πλοία που 
φέρουν τη σημαία του να συμμορφώνονται με τις διατάξεις της ρύθμισης αυτής. 

2. Για τους σκοπούς της παρακολούθησης μέσω δορυφόρου, οι μαροκινές αρχές κοινοποιούν στην ΕΕ τις γεωγραφικές 
συντεταγμένες (γεωγραφικά πλάτη και γεωγραφικά μήκη) της μαροκινής αλιευτικής ζώνης, καθώς και κάθε ζώνης που 
υπόκειται σε απαγόρευση αλιείας. 

i) Το τμήμα διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στην Επιτροπή πριν από την ημερομηνία εφαρμογής του παρόντος 
πρωτοκόλλου· 

ii) οι πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται σε ηλεκτρονική μορφή, σε μορφότυπο της υποδιαστολής N/S DDMM (WGS84)· 

iii) κάθε μεταβολή των δεδομένων αυτών πρέπει ναγνωστοποιείται αμελλητί. 

3. Το κράτος σημαίας και το Μαρόκο ορίζουν από έναν ανταποκριτή VMS που θα ενεργεί ως σημείο επαφής. 

i) Τα κέντρα εποπτείας και ελέγχου της αλιείας (ΚΕΕΑ) του κράτους σημαίας και του Μαρόκου ανακοινώνουν πριν από την 
ημερομηνία εφαρμογής του πρωτοκόλλου τα στοιχεία (επωνυμία, διεύθυνση, τηλέφωνο, τηλέτυπο, ηλεκτρονικό ταχυ­ 
δρομείο) του συντονιστικού κέντρου τους VMS. 

ii) Κάθε μεταβολή των στοιχείων του αρμοδίου επικοινωνίας VMS πρέπει ναγνωστοποιείται αμελλητί.
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Δεδομένα VMS 

4. Το στίγμα των σκαφών καθορίζεται με περιθώριο σφάλματος μικρότερο των 100 μέτρων και διάστημα εμπιστοσύνης 99 %. 

5. Όταν ένα σκάφος, το οποίο αλιεύει στο πλαίσιο της συμφωνίας και παρακολουθείται μέσω δορυφόρου βάσει του παρόντος 
πρωτοκόλλου, εισέρχεται στη μαροκινή αλιευτική ζώνη, οι συνακόλουθες αναφορές στίγματος κοινοποιούνται αμέσως από 
το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας στο ΚΕΕΑ του Μαρόκου. Τα εν λόγω μηνύματα διαβιβάζονται ως εξής: 

i) ηλεκτρονικά σε ένα πρωτόκολλο ασφαλούς διαβίβασης· 

ii) με συχνότητα μικρότερη ή ίση των δύο ωρών· 

iii) σύμφωνα με το μορφότυπο που καθορίζεται στο προσάρτημα 3· 

iv) ως αναφορές στίγματος. 

6. Επιπλέον, οι θέσεις VMS προσδιορίζονται ως εξής: 

i) το πρώτο στίγμα που καταγράφεται μετά από την είσοδο στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου λαμβάνει τον κωδικό 
«ENT»· 

ii) όλα τα ακόλουθα στίγματα επισημαίνονται με τον κωδικό «POS»· 

iii) το πρώτο στίγμα που καταγράφεται μετά από την αναχώρηση από τη μαροκινή αλιευτική ζώνη λαμβάνει τον κωδικό 
«EXI»· 

iv) τα στίγματα που διαβιβάζονται χειρωνακτικά, σύμφωνα με το σημείο 13, επισημαίνονται με τον κωδικό «MAN». 

7. Τα στοιχεία που απαρτίζουν το λογισμικό και το υλικό του εξοπλισμού του συστήματος παρακολούθησης μέσω δορυφόρου 
πρέπει να είναι: 

i) αξιόπιστα, να μην επιτρέπουν καμία παραποίηση των στιγμάτων και να είναι αδύνατη η χειρωνακτική επέμβαση σε αυτά· 

ii) πλήρως αυτοματοποιημένα και λειτουργικά ανά πάσα στιγμή και να μην επηρεάζονται από τις περιβαλλοντικές και 
κλιματικές συνθήκες. 

8. Απαγορεύεται η μετακίνηση, η αποσύνδεση, η καταστροφή, η πρόκληση βλάβης, η διακοπή της λειτουργίας του συστήματος 
συνεχούς παρακολούθησης με τη χρήση δορυφορικών επικοινωνιών που είναι εγκατεστημένο επί του σκάφους για τη 
διαβίβαση των δεδομένων ή η σκόπιμη αλλοίωση, εκτροπή ή παραποίηση των δεδομένων που εκπέμπονται ή καταγράφονται 
από το εν λόγω σύστημα. 

9. Οι πλοίαρχοι των σκαφών εξασφαλίζουν, ανά πάσα στιγμή, ότι: 

i) δεν αλλοιώνονται τα δεδομένα· 

ii) δεν παρακωλύεται(ονται) η (οι) κεραία(ες) που συνδέονται με τον εξοπλισμό παρακολούθησης μέσω δορυφόρου· 

iii) δεν διακόπτεται η ηλεκτροδότηση του εξοπλισμού δορυφορικής παρακολούθησης· 

iv) δεν αποσυναρμολογείται ο εξοπλισμός παρακολούθησης μέσω δορυφόρου. 

10. Τα μέρη συμφωνούν να ανταλλάσσουν, κατόπιν αιτήσεως, πληροφορίες σχετικά με τον εξοπλισμό που χρησιμοποιείται για 
την παρακολούθηση μέσω δορυφόρου, με στόχο την επαλήθευση της πλήρους συμβατότητας κάθε εξοπλισμού με τις 
απαιτήσεις του άλλου μέρους, σύμφωνα με τις παρούσες διατάξεις, καθώς επίσης και για να συναφθούν ενδεχόμενα 
πρωτόκολλα ανταλλαγών, σε περίπτωση ένταξης λειτουργιών που επιτρέπουν τη διαβίβαση των δεδομένων σχετικά με τα 
αλιεύματα.
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Τεχνικό πρόβλημα ή βλάβη της συσκευής παρακολούθησης επί του σκάφους 

11. Σε περίπτωση τεχνικού προβλήματος ή βλάβης της συσκευής συνεχούς παρακολούθησης μέσω δορυφόρου που είναι 
εγκατεστημένη επί του αλιευτικού σκάφους, το κράτος σημαίας πρέπει να ενημερώνει αμελλητί το τμήμα και την Επιτροπή. 

12. Ο εξοπλισμός αντικαθίσταται εντός 10 εργάσιμων ημερών από την επιβεβαίωση της βλάβης. Μετά από αυτή την προθεσμία, 
το εν λόγω σκάφος εξέρχεται από τις μαροκινές αλιευτικές ζώνες ή καπλέει σε λιμένα του Μαρόκου για επισκευή. 

13. Για όσο χρονικό διάστημα δεν αντικαθίσταται ο εξοπλισμός, ο πλοίαρχος του σκάφους μεταδίδει χειρωνακτικά με ηλε­ 
κτρονικά μέσα, ασύρματο ή φαξ γενική αναφορά στίγματος ανά 4 ώρες και περιλαμβάνει τις αναφορές στίγματος που έχουν 
καταγραφεί από τον πλοίαρχο του σκάφους με τους όρους που προβλέπονται στο σημείο 5. 

14. Αυτά τα χειρωνακτικά μηνύματα διαβιβάζονται στο ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας το οποίο τα κοινοποιεί πάραυτα στο ΚΕΕΑ 
του Μαρόκου. 

Μη λήψη δεδομένων VMS από το ΚΕΕΑ του Μαρόκου 

15. Εάν το ΚΕΕΑ του Μαρόκου διαπιστώσει ότι το κράτος σημαίας δεν ανακοινώνει τα στοιχεία που προβλέπονται στο σημείο 5, 
ενημερώνονται αμέσως η Επιτροπή και το οικείο κράτος μέλος σημαίας. 

16. Το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας και/ή το μαροκινό ΚΕΕΑ πρέπει να ανακοινώνει άμεσα κάθε λειτουργική ανωμαλία όσον 
αφορά την επικοινωνία και τη λήψη των μηνυμάτων γεωγραφικού στίγματος μεταξύ των ΚΕΕΑ, με στόχο την εξεύρεση 
τεχνικής λύσης το συντομότερο δυνατό. Η Επιτροπή πρέπει να ενημερώνεται για τη λύση που βρέθηκε από τα δύο ΚΕΕΑ. 

17. Όλα τα μηνύματα που δεν έχουν διαβιβασθεί κατά τον χρόνο της διακοπής πρέπει να διαβιβάζονται εκ νέου μόλις 
αποκατασταθεί η επικοινωνία μεταξύ του ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας και του ΚΕΕΑ του Μαρόκου. 

18. Το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας και το μαροκινό ΚΕΕΑ συμφωνούν αμοιβαία πριν τεθεί σε ισχύ το παρόν πρωτόκολλο για τα 
εναλλακτικά ηλεκτρονικά μέσα τα οποία θα πρέπει να χρησιμοποιούνται για τη διαβίβαση δεδομένων VMS σε περίπτωση 
τεχνικού προβλήματος των ΚΕΕΑ και ενημερώνονται άμεσα για κάθε μεταβολή. 

19. Οι διακοπές επικοινωνίας μεταξύ των ΚΕΕΑ του Μαρόκου και των κρατών σημαίας της ΕΕ δεν πρέπει να επηρεάζουν την 
κανονική λειτουργία των αλιευτικών δραστηριοτήτων των σκαφών. Ωστόσο, πρέπει να χρησιμοποιείται άμεσα ο συγκεκρι­ 
μένος τύπος μετάδοσης που αποφασίζεται βάσει του σημείου 18. 

20. Το Μαρόκο ενημερώνει τις αρμόδιες ελεγκτικές υπηρεσίες, ώστε τα σκάφη της ΕΕ να μην εκτίθενται στην παράβαση της μη 
διαβίβασης στοιχείων VMS λόγω αστοχίας ενός ΚΕΕΑ και του μέσου διαβίβασης που αποφασίζεται σύμφωνα με το 
σημείο 18. 

Προστασία δεδομένων VMS 

21. Όλα τα δεδομένα παρακολούθησης που ανακοινώνονται μεταξύ των μερών, σύμφωνα με τις παρούσες διατάξεις, προορίζο­ 
νται αποκλειστικά για την παρακολούθηση, τον έλεγχο και την εποπτεία εκ μέρους των μαροκινών αρχών του ευρωπαϊκού 
στόλου που αλιεύει βάσει της παρούσας συμφωνίας, καθώς και για τις έρευνες που διενεργεί η μαροκινή πλευρά στο 
πλαίσιο της διαχείρισης και διευθέτησης των ιχθυοτόπων. 

22. Τα δεδομένα αυτά δεν δύνανται, σε καμία περίπτωση και για κανένα λόγο, να ανακοινώνονται σε τρίτους. 

23. Κάθε διαφορά, η οποία ανακύπτει σχετικά με την ερμηνεία ή την εφαρμογή των παρουσών διατάξεων, αποτελεί αντικείμενο 
διαβούλευσης μεταξύ των μερών στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 10 της συμφωνίας, η οποία 
αποφασίζει σχετικά. 

24. Σε περίπτωση ανάγκης, τα μέρη συμφωνούν να αναθεωρήσουν τις παρούσες διατάξεις στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής 
που προβλέπεται στο άρθρο 10 της συμφωνίας.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

ΔΗΛΩΣΗ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ 

1) Ημερολόγιο πλοίου 

1. Οι πλοίαρχοι των σκαφών υποχρεούνται να χρησιμοποιούν το ημερολόγιο πλοίου που έχει προβλεφθεί ειδικά για την 
άσκηση της αλιείας στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου, υπόδειγμα του οποίου παρατίθεται στο προσάρτημα 7 του 
παραρτήματος, και να ενημερώνουν το ημερολόγιο αυτό, σύμφωνα με τις διατάξεις που περιέχονται στο επεξηγηματικό 
σημείωμα του εν λόγω ημερολογίου. 

2. Οι εφοπλιστές υποχρεούνται να διαβιβάζουν αντίγραφο του ημερολογίου στις οικείες αρμόδιες αρχές το αργότερο σε 15 
ημέρες από την εκφόρτωση των αλιευμάτων. Οι εν λόγω αρχές διαβιβάζουν τα αντίγραφα άμεσα στην Επιτροπή, η οποία 
φροντίζει για τη διαβίβασή τους στο τμήμα. 

3. Η μη τήρηση από τους εφοπλιστές των υποχρεώσεων που προβλέπονται στις ανωτέρω παραγράφους 1 και 2 έχει ως 
αποτέλεσμα την αυτόματη αναστολή της άδειας αλιείας, έως ότου ο εφοπλιστής εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του. Η 
Επιτροπή ενημερώνεται αμέσως για την εν λόγω απόφαση. 

2) Τριμηνιαίες δηλώσεις αλιευμάτων 

1. Η Επιτροπή κοινοποιεί στο τμήμα, πριν από τη λήξη του τρίτου μήνα κάθε τριμήνου, τις ποσότητες που έχουν αλιευθεί 
κατά τη διάρκεια του προηγούμενου τριμήνου από όλα τα σκάφη της ΕΕ, σύμφωνα με τα υποδείγματα που περιλαμ­ 
βάνονται στα προσαρτήματα 8 και 9 του παρόντος παραρτήματος. 

2. Τα στοιχεία που κοινοποιούνται είναι μηνιαία και αναλύονται κυρίως κατά κατηγορία, για όλα τα σκάφη και για όλα τα 
είδη που αναφέρονται στο ημερολόγιο πλοίου. 

3. Τα στοιχεία αυτά διαβιβάζονται επίσης στο τμήμα μέσω ηλεκτρονικού αρχείου σε μορφότυπο συμβατό με το λογισμικό 
που χρησιμοποιείται στο Υπουργείο. 

3) Αξιοπιστία των δεδομένων 

Οι πληροφορίες που περιέχονται στα έγγραφα που αναφέρονται στα σημεία 1 και 2 ανωτέρω, πρέπει να αποτυπώνουν 
πραγματική κατάσταση της αλιείας, ώστε να μπορούν να αποτελούν μία από τις βάσεις παρακολούθησης της εξέλιξης των 
αποθεμάτων. 

4) Μετάβαση σε ηλεκτρονικό σύστημα 

Τα δύο μέρη θέσπισαν πρωτόκολλο για την ηλεκτρονική ανταλλαγή όλων των δεδομένων σχετικά με τα αλιεύματα και τις 
δηλώσεις («Electronic Reporting System») που αποκαλούνται «δεδομένα ERS», το οποίο παρατίθεται στο προσάρτημα 11. 
Τα δύο μέρη σχεδιάζουν την εφαρμογή του πρωτοκόλλου και την αντικατάσταση της έντυπης μορφής της δήλωσης 
αλιευμάτων με τα δεδομένα ERS αμέσως μόλις το Μαρόκο εγκαταστήσει τον αναγκαίο εξοπλισμό και το λογισμικό. 

5) Εκφορτώσεις εκτός Μαρόκο 

Οι εφοπλιστές υποχρεούνται να διαβιβάζουν στις αρμόδιες αρχές τις δηλώσεις εκφόρτωσης των αλιευμάτων που αλιεύονται 
στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου, το αργότερο εντός 15 ημερών από την ολοκλήρωση της εκφόρτωσης. Οι εν λόγω 
αρχές διαβιβάζουν τα αντίγραφα άμεσα στην Αντιπροσωπεία, η οποία φροντίζει για τη διαβίβασή τους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 

ΝΑΥΤΟΛΟΓΗΣΗ ΜΑΡΟΚΙΝΩΝ ΝΑΥΤΙΚΩΝ 

1. Οι εφοπλιστές που είναι δικαιούχοι αδειών αλιείας στο πλαίσιο της παρούσας συμφωνίας ναυτολογούν, καθ’ όλη την 
περίοδο της παρουσίας τους στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου, μαροκινούς ναυτικούς σύμφωνα με τις διατάξεις που 
καθορίζονται στα τεχνικά δελτία που παρουσιάζονται στο προσάρτημα 2. 

2. Οι εφοπλιστές επιλέγουν τους ναυτικούς που ναυτολογούν στα σκάφη τους από επίσημο κατάλογο επιτυχόντων των σχολών 
ναυτικών επαγγελμάτων, ο οποίος διαβιβάζεται από το τμήμα στην Επιτροπή και κοινοποιείται από αυτήν στα κράτη 
σημαίας. Ο κατάλογος επικαιροποιείται κάθε έτος, την 1η Φεβρουαρίου. Οι εφοπλιστές επιλέγουν ελεύθερα τους υποψη­ 
φίους που διαθέτουν τα καλύτερα προσόντα και την καταλληλότερη πείρα. 

3. Οι συμβάσεις απασχόλησης των μαροκινών ναυτικών, αντίγραφο των οποίων παραδίδεται στους υπογράφοντες, συνάπτονται 
μεταξύ του(των) αντιπροσώπου(-ων) των εφοπλιστών και των ναυτικών ή/και των συνδικαλιστικών οργανώσεων ή των 
εκπροσώπων τους, σε συνεργασία με την αρμόδια αρχή του Μαρόκου. Οι συμβάσεις αυτές εγγυώνται στους ναυτικούς 
τις παροχές του καθεστώτος κοινωνικής ασφάλισης στο οποίο υπάγονται, συμπεριλαμβανομένης ασφάλισης θανάτου, 
ασθενείας και ατυχήματος.
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4. Ο εφοπλιστής ή ο αντιπρόσωπός του πρέπει να διαβιβάζει αντίγραφο της σύμβασης στο τμήμα, μέσω της Αντιπροσωπείας, 
αμέσως μετά τη θεώρηση της εν λόγω σύμβασης από τις αρμόδιες αρχές του οικείου κράτους μέλους. 

5. Ο εφοπλιστής ή ο αντιπρόσωπός του γνωστοποιεί στο τμήμα, μέσω της Αντιπροσωπείας, τα ονόματα των μαροκινών 
ναυτικών που ναυτολογούνται σε κάθε σκάφος, αναφέροντας τα στοιχεία εγγραφής τους στο ναυτολόγιο. 

6. Η Αντιπροσωπεία γνωστοποιεί στο τμήμα, την 1η Φεβρουαρίου και την 1η Αυγούστου, εξαμηνιαίο συγκεντρωτικό πίνακα, 
ανά σκάφος, των μαροκινών ναυτικών που έχουν ναυτολογηθεί στα σκάφη της ΕΕ, αναφέροντας και τον αριθμό μητρώου 
τους. 

7. Η Διακήρυξη της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (ΔΟΕ) σχετικά με τις θεμελιώδεις αρχές και τα δικαιώματα στην εργασία 
εφαρμόζεται αυτοδικαίως στους ναυτικούς που ναυτολογούνται στα αλιευτικά σκάφη της ΕΕ. Ισχύει, ειδικότερα, η ελευθερία 
του συνεταιρίζεσθαι και η ουσιαστική αναγνώριση του δικαιώματος συλλογικών διαπραγματεύσεων των εργαζομένων, καθώς 
και η κατάργηση των διακρίσεων σε θέματα απασχόλησης και άσκησης του επαγγέλματος. 

8. Ο μισθός των μαροκινών ναυτικών βαρύνει τους εφοπλιστές. Καθορίζεται, πριν την έκδοση των αδειών, με κοινή συμφωνία 
μεταξύ των εφοπλιστών ή των αντιπροσώπων τους και των ενδιαφερομένων μαροκινών ναυτικών ή των αντιπροσώπων τους. 
Εντούτοις, οι αποδοχές των μαροκινών ναυτικών δεν μπορούν να είναι κατώτερες από εκείνες που εφαρμόζονται στα 
μαροκινά πληρώματα και πρέπει είναι σύμφωνες με τους κανόνες της ΔΟΕ, και σε καμία περίπτωση κατώτερες από τις 
προβλεπόμενες από αυτούς. 

9. Εάν ένας ή περισσότεροι ναυτικοί που απασχολούνται στο πλοίο δεν εμφανισθούν κατά την καθορισμένη ώρα αναχώρησης 
του πλοίου, το πλοίο επιτρέπεται να αναχωρήσει όπως είχε προκαθορισθεί, αφού ενημερώσει τις αρμόδιες αρχές του λιμένος 
επιβίβασης για τον ανεπαρκή αριθμό των απαιτούμενων ναυτικών και επικαιροποιήσει το βιβλίο πληρώματός του. Οι εν 
λόγω αρχές ενημερώνουν σχετικά το τμήμα. 

10. Ο εφοπλιστής υποχρεούται να λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα προκειμένου το σκάφος του να ναυτολογήσει τον αριθμό 
ναυτικών που απαιτείται από την παρούσα συμφωνία, το αργότερο κατά το επόμενο ταξίδι. 

11. Σε περίπτωση μη ναυτολόγησης μαροκινών ναυτικών για λόγους άλλους από εκείνον που αναφέρεται στο προηγούμενο 
σημείο, οι εφοπλιστές των σκαφών της Ευρωπαϊκής Ένωσης υποχρεούνται να καταβάλλουν κατ’ αποκοπή ποσό 20 EUR, για 
κάθε ημέρα αλιείας στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου ανά ναυτικό, εντός ανώτατης προθεσμίας 3 μηνών. 

12. Το ποσό αυτό θα χρησιμοποιείται για τα έξοδα κατάρτισης μαροκινών ναυτικών-αλιέων και θα κατατίθεται στον τραπεζικό 
λογαριασμό με αριθμό 0018100078000 20110750201, ο οποίος έχει ανοιχθεί στην τράπεζα Al Maghrib — Μαρόκο. 

13. Εκτός από την περίπτωση που προβλέπεται στο σημείο 9, η συστηματική αθέτηση εκ μέρους εφοπλιστών να ναυτολογήσουν 
τον προβλεπόμενο αριθμό μαροκινών ναυτικών συνεπάγεται αυτόματη αναστολή της άδειας αλιείας του σκάφους, μέχρι την 
εκπλήρωση της υποχρέωσης αυτής. Η Αντιπροσωπεία ενημερώνεται άμεσα για την εν λόγω απόφαση. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 

ΠΑΡΑΚΟΛΟΥΘΗΣΗ ΚΑΙ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Α. Παρατήρηση της αλιείας 

1. Τα σκάφη που έχουν άδεια να αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου στο πλαίσιο του παρόντος πρωτοκόλλου, 
επιβιβάζουν παρατηρητές που ορίζονται από το Μαρόκο, με τους κάτωθι όρους. 

1.1. Τα σκάφη χωρητικότητας άνω των 100 GT, που έχουν άδεια να αλιεύουν, επιβιβάζουν παρατηρητές εντός του ορίου 
του 25 % ανά τρίμηνο. 

1.2. Τα σκάφη βιομηχανικής πελαγικής αλιείας επιβιβάζουν μονίμως έναν επιστημονικό παρατηρητή για όσο σιάστημα 
επιχειρούν στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου. 

1.3. Τα λοιπά αλιευτικά σκάφη της Ένωσης χωρητικότητας κατώτερης ή ίσης των 100 GT υπόκεινται σε παρατήρηση κατ’ 
ανώτατο όριο για 10 αλιευτικές εξορμήσεις, ανά έτος και ανά κατηγορία αλιείας. 

1.4. Το τμήμα καταρτίζει κατάλογο των σκαφών που ορίζονται για την επιβίβαση παρατηρητή καθώς και κατάλογο των 
παρατηρητών που ορίζονται προς επιβίβαση. Οι καταστάσεις αυτές ανακοινώνονται στην Αντιπροσωπεία μόλις καταρτι­ 
στούν.
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1.5. Το τμήμα ανακοινώνει στους ενδιαφερόμενους εφοπλιστές, μέσω της Αντιπροσωπείας, το όνομα του παρατηρητή που 
έχει ορισθεί να επιβιβασθεί στο σκάφος τη στιγμή έκδοσης της άδειας, ή το αργότερο 15 ημέρες πριν από την 
προβλεπόμενη ημερομηνία επιβίβασης του παρατηρητή. 

2. Ο παρατηρητής είναι συνεχώς παρών επί του σκάφους στις πελαγικές μηχανότρατες. Για τις άλλες κατηγορίες αλιείας, ο 
χρόνος παρουσίας των παρατηρητών επάνω στα σκάφη ορίζεται σε μία αλιευτική εξόρμηση ανά σκάφος. 

3. Οι όροι επιβίβασης του παρατηρητή ορίζονται με κοινή συμφωνία μεταξύ του εφοπλιστή ή του αντιπροσώπου του και των 
μαροκινών αρχών. 

4. Η επιβίβαση του παρατηρητή πραγματοποιείται σε λιμένα της επιλογής του εφοπλιστή και κατά την έναρξη της πρώτης 
αλιευτικής εξόρμησης στις αλιευτικές ζώνες του Μαρόκου, μετά την κοινοποίηση του καταλόγου των ορισθέντων σκαφών. 

5. Οι ενδιαφερόμενοι εφοπλιστέςγνωστοποιούν, το αργότερο εντός δύο εβδομάδων πριν από την επιβίβαση των παρατηρητών, 
τις ημερομηνίες και τους μαροκινούς λιμένες όπου θα πραγματοποιηθεί η εν λόγω επιβίβαση. 

6. Σε περίπτωση που ο παρατηρητής επιβιβάζεται σε λιμένα της αλλοδαπής, τα έξοδα ταξιδιού του βαρύνουν τον εφοπλιστή. 
Εάν σκάφος στο οποίο επιβαίνει μαροκινός παρατηρητής εξέρχεται από τη μαροκινή αλιευτική ζώνη, λαμβάνονται όλα τα 
μέτρα για τον επαναπατρισμό του παρατηρητή το συντομότερο δυνατό, με έξοδα του εφοπλιστή. 

7. Σε περίπτωση άσκοπης μετακίνησης του παρατηρητή, λόγω αθέτησης των υποχρεώσεων που έχει αναλάβει ο εφοπλιστής, τα 
έξοδα ταξιδίου, καθώς και οι ημερήσιες αποζημιώσεις, που είναι ίσες προς εκείνες που εισπράττουν οι μαροκινοί εθνικοί 
υπάλληλοι αντίστοιχου βαθμού, για τις ημέρες αδράνειας του επιστημονικού παρατηρητή, βαρύνουν τον εφοπλιστή. Ομοίως, 
σε περίπτωση καθυστέρησης της επιβίβασης, με υπαιτιότητα του εφοπλιστή, ο εφοπλιστής αυτός καταβάλλει στον παρα­ 
τηρητή τις ημερήσιες αποζημιώσεις που περιγράφονται ανωτέρω. 

Κάθε τροποποίηση των κανονιστικών ρυθμίσεων σχετικά με τις ημερήσιες αποζημιώσεις, ανακοινώνεται στην Αντιπροσωπεία 
το αργότερο δύο μήνες πριν από την εφαρμογή της. 

8. Σε περίπτωση μη προσέλευσης του παρατηρητή στον συμφωνημένο τόπο και τη συμφωνημένη ώρα και εάν αυτός δεν 
εμφανισθεί τις επόμενες δώδεκα ώρες, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτομάτως από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν 
λόγω παρατηρητή. 

9. Ο παρατηρητής επί του σκάφους ενεργεί ως αξιωματικός. Ο παρατηρητής εκτελεί τα ακόλουθα καθήκοντα: 

9.1. παρακιλουθεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών· 

9.2. επαληθεύει το στίγμα των σκαφών που συμμετέχουν σε αλιευτικές δραστηριότητες· 

9.3. προβαίνει σε βιολογικές δειγματοληψίες στο πλαίσιο επιστημονικών προγραμμάτων· 

9.4. καταγράφει τα χρησιμοποιούμενα αλιευτικά εργαλεία· 

9.5. επαληθεύει τα στοιχεία αλιευμάτων που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου που έχουν καταχωριστεί στο 
ημερολόγιο πλοίου· 

9.6. επαληθεύει τα ποσοστά των παρεμπιπτόντων αλιευμάτων και υπολογίζει τον όγκο των απορρίψεων εμπορεύσιμων ειδών 
ιχθύων, μαλακόστρακων και κεφαλόποδων· 

9.7. κοινοποιεί με φαξ ή μέσω ασυρμάτου τα στοιχεία αλιείας, περιλαμβανομένων των ποσοτήτων των κύριων και παρεμπι­ 
πτόντων αλιευμάτων επί του σκάφους. 

10. Ο πλοίαρχος λαμβάνει όλα τα μέτρα που εμπίπτουν στην αρμοδιότητά του για να εξασφαλίσει τη σωματική και ηθική 
ακεραιότητα του παρατηρητή κατά την άσκηση των καθηκόντων του.
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11. Στον παρατηρητή παρέχονται όλες οι απαραίτητες διευκολύνσεις για την άσκηση των καθηκόντων του. Ο πλοίαρχος 
διευκολύνει την πρόσβαση του παρατηρητή στα μέσα επικοινωνίας που είναι αναγκαία για την άσκηση των καθηκόντων 
του, στα έγγραφα που σχετίζονται άμεσα με τις αλιευτικές δραστηριότητες του σκάφους, ιδίως στο ημερολόγιο πλοίου και 
το βιβλίο ναυσιπλοΐας, καθώς και στους αναγκαίους χώρους του σκάφους, ώστε να διευκολύνει την άσκηση των καθηκόντων 
του. 

12. Κατά τη διάρκεια της παραμονής του στο σκάφος, ο παρατηρητής: 

1. λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα ώστε οι συνθήκες επιβίβασής του και η παρουσία του στο σκάφος να μη διακόπτουν ούτε 
να παρεμποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες, 

2. μεριμνά για τα αγαθά και τον εξοπλισμό που βρίσκονται στο σκάφος και σέβεται τον εμπιστευτικό χαρακτήρα όλων των 
εγγράφων που ανήκουν στο εν λόγω σκάφος. 

13. Κατά τη λήξη της περιόδου παρατήρησης και πριν εγκαταλείψει το σκάφος, ο παρατηρητής συντάσσει έκθεση δραστηριο­ 
τήτων που διαβιβάζεται στις αρμόδιες αρχές του Μαρόκου, με κοινοποίηση στην Αντιπροσωπεία. Υπογράφει την έκθεση 
παρουσία του πλοιάρχου, ο οποίος μπορεί να προσθέσει ή να ζητήσει να προστεθούν όλες οι παρατηρήσεις τις οποίες 
θεωρεί χρήσιμες και προσυπογράφει. Αντίγραφο της έκθεσης επιδίδεται στον πλοίαρχο του σκάφους κατά την αποβίβαση 
του παρατηρητή. 

14. Ο εφοπλιστής εξασφαλίζει με έξοδά του τη διαμονή και τη σίτιση των παρατηρητών υπό τις συνθήκες που δικαιούνται οι 
αξιωματικοί, ανάλογα με τις δυνατότητες του σκάφους. 

15. Ο μισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν τις αρμόδιες αρχές του Μαρόκου. 

16. Για να επιστραφούν στο Μαρόκο τα έξοδα που συνεπάγεται η παρουσία παρατηρητών στα σκάφη, προβλέπονται, επιπλέον 
των τελών που καταβάλλουν οι εφοπλιστές, δικαιώματα καλούμενα «έξοδα επιστημονικών παρατηρητών», τα οποία υπολο­ 
γίζονται με βάση 5,5 EUR ανά GT, ανά τρίμηνο και ανά σκάφος που ασκεί αλιευτικές δραστηριότητες στις αλιευτικές ζώνες 
του Μαρόκου. 

Ο εξόφληση αυτών των εξόδων πραγματοποιείται σύμφωνα με τους όρους πληρωμής που προβλέπονται στο κεφάλαιο I, 
τμήμα Ε του παρόντος παραρτήματος. 

17. Η μη τήρηση των υποχρεώσεων που προβλέπονται στο σημείο 4 ανωτέρω συνεπάγεται την αυτόματη αναστολή της άδειας 
αλιείας, έως ότου ο εφοπλιστής εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του. Η Αντιπροσωπεία ενημερώνεται αμέσως για την εν λόγω 
απόφαση. 

Β. Σύστημα από κοινού παρακολούθησης της αλιείας 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη θέτουν σε εφαρμογή σύστημα από κοινού παρακολούθησης και εποπτείας των ελέγχων των εκφορ­ 
τώσεων στην ξηρά, για τον αποτελεσματικότερο έλεγχο, με στόχο την τήρηση των διατάξεων της παρούσας συμφωνίας. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη καταρτίζουν ετήσιο προγραμματισμό κοινής παρακολούθησης, καλύπτοντας όλες τις κατηγορίες 
αλιείας που προβλέπονται στο παρόν πρωτόκολλο. 

3. Προς τούτο, οι αρμόδιες αρχές κάθε συμβαλλομένου μέρους ορίζουν τον εκπρόσωπό τους και κοινοποιούν το όνομά του στο 
άλλομέρος, ώστε να παρίσταται στον έλεγχο των εκφορτώσεων και να παρατηρεί τον τρόπο διεξαγωγής τους. 

4. Ο εκπρόσωπος της μαροκινής αρχής παρίσταται με την ιδιότητα του παρατηρητή στις επιθεωρήσεις εκφόρτωσης των σκαφών 
που έχουν αλιεύσει στη μαροκινή αλιευτική ζώνη, οι οποίες διεξάγονται από τις εθνικές υπηρεσίες ελέγχου των κρατών μελών. 

5. Συνοδεύει τους εθνικούς υπαλλήλους ελέγχου κατά τις επισκέψεις τους στους λιμένες, στα πλοία, στην αποβάθρα, στις 
αγορές πρώτης πώλησης, στα ιχθυοπωλεία, στις ψυκτικές αποθήκες και στους άλλους χώρους που έχουν σχέση με τις 
εκφορτώσεις και την αποθήκευση ιχθύων πριν από την πρώτη πώληση και έχει πρόσβαση στα έγγραφα που αποτελούν 
αντικείμενο των εν λόγω επιθεωρήσεων. 

6. Ο εκπρόσωπος της μαροκινής αρχής συντάσσει και υποβάλλει έκθεση για τους ελέγχους στους οποίους έχει παραστεί. 
Αντίγραφο της έκθεσης διαβιβάζεται στην Αντιπροσωπεία.
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7. Το τμήμα απευθύνεται στην Αντιπροσωπεία για συμμετοχή στις προγραμματισμένες αποστολές επιθεώρησης στους λιμένες 
εκφόρτωσης με χρόνο προειδοποίησης ενός μηνός. 

8. Με αίτημα της Επιτροπής, οι επιθεωρητές αλιείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπορούν να συμμετέχουν ως παρατηρητές στις 
επιθεωρήσεις που διενεργούν οι μαροκινές αρχές στις εργασίες εκφόρτωσης των σκαφών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στους 
μαροκινούς λιμένες. 

9. Οι πρακτικές λεπτομέρειες για τις εν λόγω επιχειρήσεις καθορίζονται με κοινή συμφωνία μεταξύ των αρμοδίων αρχών των δύο 
μερών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IX 

ΕΛΕΓΧΟΣ 

1. Τεχνικός έλεγχος 

1.1. Μία φορά το έτος καθώς και μετά από μεταβολές των τεχνικών χαρακτηριστικών τους ή μετά από αίτηση αλλαγής 
κατηγορίας αλιείας που συνεπάγονται τη χρήση διαφορετικών τύπων αλιευτικών εργαλείων, τα σκάφη της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης που διαθέτουν άδεια αλιείας σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου πρέπει να παρουσιάζονται σε 
μαροκινό λιμένα, προκειμένου να υποβάλλονται στις προβλεπόμενες από την ισχύουσα νομοθεσία επιθεωρήσεις. Οι εν 
λόγω επιθεωρήσεις πραγματοποιούνται υποχρεωτικά εντός προθεσμίας 48 ωρών από την άφιξη του πλοίου στον λιμένα. 

1.2. Μετά το πέρας ελέγχου με θετικά αποτελέσματα, χορηγείται στον πλοίαρχο του σκάφους βεβαίωση, η διάρκεια ισχύος 
της οποίας είναι ίση με αυτήν της άδειας και παρατείνεται εκ των πραγμάτων για τα σκάφη η άδεια των οποίων 
ανανεώνεται εντός του έτους. Ωστόσο, η μέγιστη διάρκεια ισχύος δεν μπορεί να υπερβεί το ένα έτος. Η βεβαίωση αυτή 
πρέπει να φυλάσσεται συνεχώς επάνω στο σκάφος. 

1.3. Σκοπός του τεχνικού ελέγχου είναι να διαπιστωθεί η συμβατότητα των τεχνικών χαρακτηριστικών και των εργαλείων που 
βρίσκονται στο σκάφος, να ελεγχθεί η λειτουργία του συστήματος προσδιορισμού του στίγματος και δορυφορικής 
καταγραφής στίγματος που είναι εγκατεστημένο στο πλοίο και να επαληθευτεί ότι τηρούνται οι διατάξεις που αφορούν 
το μαροκινό πλήρωμα. 

1.4. Τα έξοδα που αφορούν τους ελέγχους βαρύνουν τους εφοπλιστές και καθορίζονται σύμφωνα με την κλίμακα που ορίζει 
η μαροκινή νομοθεσία. Δεν μπορούν να υπερβαίνουν τα ποσά που καταβάλλονται συνήθως από τα άλλα σκάφη για τις 
ίδιες υπηρεσίες. 

1.5. Η μη τήρηση των διατάξεων των παραγράφων 1.1 και 1.2 ανωτέρω συνεπάγεται την αυτόματη αναστολή της άδειας 
αλιείας, έως ότου ο εφοπλιστής εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του. Η Αντιπροσωπεία ενημερώνεται πάραυτα για την εν 
λόγω απόφαση. 

2. Είσοδος και έξοδος από τη ζώνη αλιείας 

2.1. Τα σκάφη της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διαθέτουν άδεια αλιείας σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου 
γνωστοποιούν στο τμήμα, τουλάχιστον 6 ώρες νωρίτερα, την πρόθεσή τους να εισέλθουν ή να εξέλθουν από τη 
μαροκινή αλιευτική ζώνη καθώς και τις ακόλουθες πληροφορίες: 

2.1.1. ημερομηνία και ώρα διαβίβασης του μηνύματος· 

2.1.2. στίγμα του σκάφους σύμφωνα με το σημείο 5 του κεφαλαίου V· 

2.1.3. το βάρος σε χιλιόγραμμα και τα αλιεύματα ανά είδος που διατηρούνται στο σκάφος, προσδιοριζόμενα με τον 
τριψήφιο κωδικό· 

2.1.4. τους τύπους μηνυμάτων όπως «αλιεύματα κατά την είσοδο» (COE) και «αλιεύματα κατά την έξοδο» (COX). 

2.2. Οι εν λόγω γνωστοποιήσεις διαβιβάζονται κατά προτεραιότητα με φαξ ή, για τα σκάφη που δεν διαθέτουν, μέσω 
ασυρμάτου, (βλέπε παραπομπές στο προσάρτημα 10). 

2.3. Για τα σκάφη της κατηγορίας «βιομηχανική πελαγική αλιεία», για την οριστική έξοδο από τη μαροκινή αλιευτική ζώνη 
απαιτείται προηγούμενη άδεια από το τμήμα. Η εν λόγω άδεια χορηγείται εντός 24 ωρών μετά την υποβολή σχετικής 
αίτησης από τον πλοίαρχο ή τον πράκτορα του σκάφους, με εξαίρεση τις αιτήσεις που λαμβάνονται παραμονή 
Σαββατοκύριακου, για τις οποίες η άδεια εκδίδεται την επόμενη Δευτέρα. Σε περίπτωση άρνησης χορήγησης άδειας 
εξόδου, το τμήμα ενημερώνει πάραυτα τον εφοπλιστή του σκάφους και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για τους λόγους της 
άρνησης.
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2.4. Σκάφος που συλλαμβάνεται να αλιεύει χωρίς να έχει ενημερώσει το τμήμα, θεωρείται σκάφος χωρίς άδεια. 

2.5. Οι αριθμοί τηλεομοιοτυπίας και τηλεφώνου του σκάφους, καθώς και η διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδρομείου του 
πλοιάρχου, αναγράφονται από τον εφοπλιστή στο έντυπο της αίτησης της άδειας αλιείας. 

3. Διαδικασίες ελέγχου 

3.1. Οι πλοίαρχοι των σκαφών της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διαθέτουν άδεια αλιείας δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου 
επιτρέπουν και διευκολύνουν την επιβίβαση στο σκάφος και την εκπλήρωση των καθηκόντων κάθε υπαλλήλου του 
Μαρόκου που είναι επιφορτισμένος με την επιθεώρηση και τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριοτήτων. 

3.2. Η διάρκεια παρουσίας επί του σκάφους των εν λόγω υπαλλήλων δεν υπερβαίνει τον χρόνο που απαιτείται για την 
εκπλήρωση των καθηκόντων τους. 

3.3. Μετά το πέρας κάθε επιθεώρησης και ελέγχου, χορηγείται βεβαίωση στον πλοίαρχο του σκάφους. 

4. Κράτηση 

4.1. Το τμήμα ενημερώνει την Αντιπροσωπεία το ταχύτερο δυνατό, και το αργότερο εντός 48 ωρών, για οποιαδήποτε 
κράτηση και κάθε κύρωση που επιβάλλεται σε σκάφος της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οποία έλαβε χώρα στην αλιευτική 
ζώνη του Μαρόκου. 

4.2. Η Επιτροπή λαμβάνει ταυτόχρονα συνοπτική έκθεση για τις περιστάσεις και τους λόγους που οδήγησαν στην εν λόγω 
κράτηση. 

5. Πρακτικό κράτησης 

5.1. Ο πλοίαρχος του σκάφουςπρέπει, μετά τη διαπίστωση που καταχωρείται στο πρακτικό, το οποίο συντάσσεται από τις 
αρμόδιες για τον έλεγχο αρχές του Μαρόκου, να υπογράφει το έγγραφο αυτό. 

5.2. Η υπογραφή αυτή δεν θίγει τα δικαιώματα και τα μέσα άμυνας, τα οποία ο πλοίαρχος μπορεί να επικαλεσθεί κατά της 
παράβασης η οποία του αποδίδεται. 

5.3. Ο πλοίαρχος πρέπει να οδηγήσει το σκάφος του στον λιμένα που υποδεικνύουν οι αρμόδιες αρχές ελέγχου του 
Μαρόκου. Το σκάφος που διέπραξε παράβαση των εν ισχύ κανονιστικών ρυθμίσεων του Μαρόκου στον τομέα της 
θαλάσσιας αλιείας κρατείται στον λιμένα μέχρι να διεκπεραιωθούν οι συνήθεις διοικητικές διατυπώσεις που αφορούν την 
κράτηση. 

6. Διακανονισμός της παράβασης 

6.1. Πριν από κάθε δικαστική διαδικασία, επιζητείται διακανονισμός της εικαζόμενης παράβασης με συμβιβασμό. Η διαδι­ 
κασία αυτή περατώνεται το αργότερο τρεις εργάσιμες ημέρες μετά την κράτηση. 

6.2. Σε περίπτωση συμβιβασμού, το ποσό του προστίμου που επιβάλλεται προσδιορίζεται σύμφωνα με τις κανονιστικές 
ρυθμίσεις του Μαρόκου στον τομέα της αλιείας. 

6.3. Όταν δεν είναι δυνατή η διευθέτηση της υπόθεσης με συμβιβασμό και ασκείται δίωξη ενώπιον αρμόδιου δικαστηρίου, ο 
εφοπλιστής καταθέτει σε τράπεζα που υποδεικνύεται από την αρμόδια αρχή του Μαρόκου τραπεζική εγγύηση η οποία 
καθορίζεται σε συνάρτηση με τα έξοδα που προκαλούνται από την κράτηση καθώς και το ύψος των προστίμων και των 
επανορθώσεων στις οποίες υπόκεινται οι υπεύθυνοι της παράβασης. 

6.4. Η τραπεζική εγγύηση δεν ανακαλείται πριν από την ολοκλήρωση της δικαστικής διαδικασίας. Αποδεσμεύεται μόλις 
ολοκληρωθεί η διαδικασία χωρίς καταδικαστική απόφαση. Επίσης, σε περίπτωση καταδίκης σε πρόστιμο χαμηλότερο από 
την κατατεθείσα εγγύηση, το υπόλοιπο αποδεσμεύεται από την αρμόδια αρχή του Μαρόκου. 

6.5. Το πλοίο λαμβάνει την άδεια να αναχωρήσει από τον λιμένα: 

— είτε αμέσως μετά την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από τη διαδικασία συμβιβασμού· 

— είτε αμέσως μετά την κατάθεση της τραπεζικής εγγύησης που αναφέρεται στο ανωτέρω σημείο 6.3 και την αποδοχή 
της από την αρμόδια αρχή του Μαρόκου, έως ότου ολοκληρωθεί η δικαστική διαδικασία.
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7. Μεταφορτώσεις 

7.1. Απαγορεύεται στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου κάθε μεταφόρτωση αλιευμάτων εν πλω. Ωστόσο, οι πελαγικές 
μηχανότρατες βιομηχανικής αλιείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης που επιθυμούν να μεταφορτώσουν αλιεύματα στα μαροκινά 
ύδατα πραγματοποιούν την εργασία αυτή σε μαροκινό λιμένα ή σε άλλον τόπο που υποδεικνύουν οι αρμόδιες μαροκινές 
αρχές και αφού λάβουν άδεια από το τμήμα. Η μεταφόρτωση εκτελείται υπό την επίβλεψη του παρατηρητή ή 
εκπροσώπου της αντιπροσωπείας θαλάσσιας αλιείας και των ελεγκτικών αρχών. Οι παραβάτες της διάταξης αυτής 
υπόκεινται στις κυρώσεις που προβλέπονται από την ισχύουσα μαροκινή νομοθεσία. 

7.2. Πριν από κάθε μεταφόρτωση, οι εφοπλιστές των σκαφών αυτών πρέπει να κοινοποιούν στο τμήμα, τουλάχιστον 24 ώρες 
ενωρίτερα, τις ακόλουθες πληροφορίες: 

— το όνομα των αλιευτικών σκαφών που θα πραγματοποιήσουν τη μεταφόρτωση· 

— το όνομα του πλοίου μεταφοράς, τη σημαία του, τον αριθμό νηολογίου και το διακριτικό κλήσεως ασυρμάτου· 

— την ποσότητα ανά είδος που πρόκειται να μεταφορτωθεί· 

— τον προορισμό των αλιευμάτων· 

— την ημέρα και την ώρα της μεταφόρτωσης. 

7.3. Η μαροκινή πλευρά διατηρεί το δικαίωμα να αρνείται τη μεταφόρτωση, εάν το σκάφος μεταφοράς έχει επιδοθεί σε 
παράνομη, αδήλωτη και άναρχη αλιεία, τόσο εντός όσο και εκτός της μαροκινής αλιευτικής ζώνης. 

7.4. Η μεταφόρτωση θεωρείται ως έξοδος από τη μαροκινή αλιευτική ζώνη. Τα σκάφη πρέπει, επομένως, να υποβάλλουν στο 
τμήμα τις δηλώσεις αλιευμάτων και να κοινοποιούν την πρόθεσή τους ή να συνεχίζουν την αλιεία ή να εξέλθουν από τη 
μαροκινή αλιευτική ζώνη. 

7.5. Οι πλοίαρχοι των βιομηχανικών πελαγικών μηχανοτρατών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που διαθέτουν άδεια αλιείας σύμ­ 
φωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου και εκτελούν εκφορτώσεις ή μεταφορτώσεις σε μαροκινούς λιμένες, 
επιτρέπουν και διευκολύνουν τον έλεγχο των εργασιών αυτών από τους επιθεωρητές του Μαρόκου. Μετά το πέρας κάθε 
επιθεώρησης και ελέγχου στον λιμένα, χορηγείται βεβαίωση στον πλοίαρχο του σκάφους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ X 

ΕΚΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ 

Τα συμβαλλόμενα μέρη, έχοντας επίγνωση της σημασίας της καλύτερης ενσωμάτωσης με στόχο την από κοινού ανάπτυξη των 
αντίστοιχων αλιευτικών τους κλάδων, συμφωνούν να θεσπίσουν τις ακόλουθες διατάξεις σχετικά με τις εκφορτώσεις σε μαρο­ 
κινούς λιμένες μέρους των αλιευμάτων που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου από τα σκάφη της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης τα οποία διαθέτουν άδεια αλιείας, σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Η υποχρεωτική εκφόρτωση πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις που καθορίζονται στα τεχνικά δελτία τα οποία προσαρ­ 
τώνται στο παρόν πρωτόκολλο. 

Οικονομικά κίνητρα: 

1. Εκφορτώσεις 

Τα θυνναλιευτικά σκάφη και τα σκάφη τύπου RSW της Ευρωπαϊκής Ένωσης (που επιχειρούν στα αποθέματα C μικρών 
πελαγικών ειδών), τα οποία διαθέτουν άδεια αλιείας σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου και εκφορτώνουν 
σε μαροκινό λιμένα ποσοστό άνω του 25 % των υποχρεωτικών εκφορτώσεων, όπως προβλέπεται στα τεχνικά δελτία αριθ. 5 
και 6, δικαιούνται 5 % μείωση του τέλους για κάθε τόνο που εκφορτώνεται πέραν αυτού του υποχρεωτικού κατώτατου ορίου. 

2. Λεπτομέρειες εφαρμογής 

Κατά τη διάρκεια των εργασιών εκφόρτωσης, συντάσσεται από την ιχθυόσκαλα δελτίο ζύγισης που χρησιμεύει ως βάση για 
την ιχνηλασιμότητα των προϊόντων. 

Για τις πωλήσεις των προϊόντων στην ιχθυόσκαλα, συντάσσεται βεβαίωση «εκκαθάρισης πωλήσεων και κρατήσεων» (DVR).
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Τα αντίγραφα των δελτίων ζύγισης και των DVR διαβιβάζονται στην αντιπροσωπεία θαλάσσιας αλιείας του λιμένα εκφόρ­ 
τωσης. Μετά την έγκρισή τους από το τμήμα, οι εφοπλιστές ενημερώνονται για τα ποσά που θα τους επιστραφούν. Τα ποσά 
αυτά θα αφαιρούνται από τα οφειλόμενα τέλη κατά την υποβολή αιτήσεων για επόμενες άδειες. 

3. Αξιολόγηση 

Το ύψος των οικονομικών κινήτρων θα αναπροσαρμόζεται στο πλαίσιο της μεικτής επιτροπής, σε συνάρτηση με την 
κοινωνικοοικονομική επίπτωση που προκαλείται από τις εκφορτώσεις που πραγματοποιούνται. 

4. Κυρώσεις σε περίπτωση μη τήρησης των υποχρεώσεων της εκφόρτωσης 

Στα σκάφη των κατηγοριών που υπόκεινται σε υποχρεωτική εκφόρτωση, τα οποία δεν συμμορφώνονται με την εν λόγω 
υποχρέωση, όπως προβλέπεται στα τεχνικά δελτία, επιβάλλεται προσαύξηση κατά 5 % επί της πληρωμής του επόμενου 
τέλους. Σε περίπτωση υποτροπής, οι εν λόγω χρηματικές ποινές επανεξετάζονται από τη μεικτή επιτροπή.
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Προσάρτηματα 

1) Έντυπο αίτησης για τη χορήγηση άδειας 

2) Τεχνικά δελτία 

3) Διαβίβαση μηνυμάτων VMS στο Μαρόκο, αναφορά στίγματος 

4) Συντεταγμένες των αλιευτικών ζωνών 

5) Στοιχεία του ΚΕΕΑ του Μαρόκου 

6) Ημερολόγιο ICCAT αλιείας θυνναλιευτικών 

7) Ημερολόγιο πλοίου (άλλα είδη αλιείας) 

8) Έντυπο δήλωσης αλιευμάτων (βιομηχανική πελαγική αλιεία) 

9) Έντυπο δήλωσης αλιευμάτων (εκτός από βιομηχανική πελαγική αλιεία και τη θυνναλιεία) 

10) Χαρακτηριστικά του σταθμού ασυρμάτου του τμήματος θαλάσσιας αλιείας του Μαρόκου. 

11) Πρωτόκολλο ERS
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Προσάρτημα 1 

ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΑΡΟΚΟΥ — ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΑΙΤΗΣΗ ΑΔΕΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 

ΑΡΙΘΜΟΣ ΤΗΣ ΚΑΤΗΓΟΡΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ
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Προσάρτημα 2 

Οι όροι αλιείας για κάθε κατηγορία καθορίζονται με κοινή συμφωνία κάθε έτος πριν την έκδοση των αδειών. 

Τεχνικό δελτίο αλιείας αριθ. 1 

Αλιεία μικρής κλίμακας στο Βορρά: Πελαγικά είδη 

Αριθμός επιτρεπόμενων σκαφών 20 

Επιτρεπόμενα εργαλεία Γρίπος 

Μέγιστες επιτρεπόμενες διαστάσεις που αντιστοιχούν στις συνθήκες που 
επικρατούν στη ζώνη, ανώτατο όριο: 500 m × 90 m. 

Απαγόρευση αλιείας με δίχτυα Μανπασά. 

Τύπος σκάφους: < 100 GT 

Τέλη 75 ευρώ/GT/τρίμηνο 

Γεωγραφικό όριο της περιοχής που καλύπτεται 
από την άδεια 

Βορείως των 34°18′00″. 

Επιτρέπεται επέκταση μέχρι τον παράλληλο 33°25′00″ για 5 πλοία κάθε 
φορά, τα οποία επιχειρούν εκ περιτροπής, υποκείμενα σε επιστημονική παρα­ 
τήρηση. 

Πέραν των 2 ναυτικών μιλίων 

Είδη-στόχοι Σαρδέλα, γαύρος και άλλα μικρά πελαγικά είδη 

Υποχρέωση εκφόρτωσης στο Μαρόκο 30 % των δηλωθέντων αλιευμάτων 

Βιολογική ανάπαυση Δύο μήνες: Φεβρουάριος και Μάρτιος 

Υποχρέωση ναυτολόγησης 3 μαροκινοί ναυτικοί ανά σκάφος 

Παρατηρήσεις Η επέκταση των επιχειρήσεων των 5 αλιευτικών με γρίπο νοτίως του παραλ­ 
λήλου 34°18′00 Β θα αξιολογηθεί μετά από ένα έτος εφαρμογής, για να 
υπολογιστεί η επίπτωση των πιθανών αλληλεπιδράσεων με τον εθνικό στόλο 
και ο αντίκτυπος στους αλιευτικούς πόρους. 

Τεχνικό δελτίο αλιείας αριθ. 2 

Αλιεία μικρής κλίμακας στο Βορρά 

Αριθμός επιτρεπόμενων σκαφών 35 

Επιτρεπόμενα εργαλεία Παραγάδι βυθού. 

Κατηγορία α) < 40 GT - Μέγιστος αριθμός επιτρεπόμενων αγκίστρων ανά 
παραγάδι: 10 000 αγκίστρια εξοπλισμένα, συναρμολογημένα και έτοιμα 
προς χρήση, με ανώτατο όριο 5 παραγάδια βυθού. 

Κατηγορία β) ≥ 40 GT και < 150 GT - 15 000 αγκίστρια εξοπλισμένα, 
συναρμολογημένα και έτοιμα προς χρήση, με ανώτατο όριο 8 παραγάδια 
βυθού. 

Τύπος σκάφους: α) < 40 GT: 32 άδειες 

β) ≥ 40 GT και < 150 GT: 3 άδειες 

Τέλη 67 ευρώ/GT/τρίμηνο
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Γεωγραφικό όριο της περιοχής που καλύπτεται 
από την άδεια 

Βορείως των 34°18′00″ N. 

Επιτρέπεται επέκταση μέχρι τον παράλληλο 33°25′00″ για 4 πλοία κάθε 
φορά ( 1 ), τα οποία επιχειρούν εκ περιτροπής, υποκείμενα σε επιστημονική 
παρατήρηση. 

Πέραν των 6 ναυτικών μιλίων. 

Είδη-στόχοι Σπαθόψαρο, σπαρίδες και άλλα βενθοπελαγικά είδη 

Υποχρέωση εκφόρτωσης στο Μαρόκο Προαιρετική εκφόρτωση 

Βιολογική ανάπαυση Από 15 Μαρτίου έως 15 Μαΐου 

Παρεμπίπτοντα αλιεύματα 0 % ξιφίας και καρχαρίες επιφανείας 

Υποχρέωση ναυτολόγησης < 100 GT: Προαιρετικό 

≥ 100 GT: 1 μαροκινός ναυτικός 

Παρατηρήσεις Η επέκταση των επιχειρήσεων των 4 παραγαδιάρικων σκαφών νοτίως του 
παραλλήλου 34°18′00Β θα αξιολογηθεί μετά από ένα έτος εφαρμογής, για 
να υπολογιστεί η επίπτωση των πιθανών αλληλεπιδράσεων με τον εθνικό 
στόλο και ο αντίκτυπος στους αλιευτικούς πόρους. 

( 1 ) Εάν μετά την παρέλευση ενός έτους η κατάσταση είναι ευνοϊκή, και με γνωμοδότηση της μεικτής επιτροπής, μπορεί να αναθεωρηθεί ο αριθμός 
των σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν στη ζώνη επέκτασης. 

Τεχνικό δελτίο αλιείας αριθ. 3 

Αλιεία μικρής κλίμακας στο Νότο 

Αριθμός επιτρεπόμενων σκαφών 10 

Επιτρεπόμενα εργαλεία Πετονιά και καλάμι 

Τύπος σκάφους: < 80 GT 

Τέλη 67 ευρώ/GT/τρίμηνο 

Γεωγραφικό όριο της περιοχής που καλύπτεται 
από την άδεια. 

Νοτίως των 30°40′00″N 

Πέραν των 3 ναυτικών μιλίων 

Είδη-στόχοι Σκιός και σπαρίδες 

Υποχρέωση εκφόρτωσης στο Μαρόκο Προαιρετική εκφόρτωση 

Βιολογική ανάπαυση — 

Επιτρέπεται η χρήση γρίπου για την αλίευση 
ζωντανών δολωμάτων 

Διαστάσεις ματιών 8 mm για την αλίευση ζωντανών δολωμάτων 

Χρήση γρίπου πέραν των 3 ναυτικών μιλίων. 

Παρεμπίπτοντα αλιεύματα 0 % κεφαλόποδα και μαλακόστρακα 

5 % άλλα βενθοπελαγικά είδη 

Υποχρέωση ναυτολόγησης 2 μαροκινοί ναυτικοί ανά σκάφος
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Τεχνικό δελτίο αλιείας αριθ. 4 

Βενθοπελαγική αλιεία 

Αριθμός επιτρεπόμενων σκαφών 16 σκάφη: 5 μηχανότρατες και 11 παραγαδιάρικα σκάφη 

Επιτρεπόμενα εργαλεία — Για τις μηχανότρατες: 

— Τράτα βυθού: 

— Διαστάσεις σάκου 70 mm 

— Απαγορεύεται ο διπλός σάκος τράτας. 

— Απαγορεύονται τα διπλά νήματα του σάκου της τράτας. 

— Για τα παραγαδιάρικα σκάφη: 

— παραγάδι βυθού: 

— ανώτατο όριο 20 000 αγκίστρια ανά σκάφος 

Τύπος σκάφους: Μηχανότρατες: 

— μέγιστη χωρητικότητα 600 GT ανά σκάφος 

Παραγαδιάρικα σκάφη: 

— μέγιστη χωρητικότητα 150 GT ανά σκάφος. 

Τέλη 60 ευρώ/GT/τρίμηνο 

Γεωγραφικό όριο της περιοχής που καλύπτεται 
από την άδεια 

Νοτίως των 29°Β 

Πέραν της ισοβαθούς των 200 m για τις μηχανότρατες; 

Πέραν των 12 ναυτικών μιλίων για τα παραγαδιάρικα 

Είδη-στόχοι Μαύρος μερλούκιος, σπαθόψαρο, λίτσα/κοπάνι 

Υποχρέωση εκφόρτωσης στο Μαρόκο 30 % των αλιευμάτων ανά αλιευτικό ταξίδι 

Βιολογική ανάπαυση — 

Παρεμπίπτοντα αλιεύματα 0 % κεφαλόποδα και μαλακόστρακα και 5 % σκυλόψαρα βυθού. 

Υποχρέωση ναυτολόγησης 4 μαροκινοί ναυτικοί για τα παραγαδιάρικα 

7 μαροκινοί ναυτικοί για τις μηχανότρατες 

Τεχνικό δελτίο αλιείας αριθ. 5 

Αλιεία τόνου 

Αριθμός επιτρεπόμενων σκαφών 27 

Επιτρεπόμενα εργαλεία Καλάμι και συρτός γρίπος 

Γεωγραφικό όριο της περιοχής που καλύπτεται 
από την άδεια 

Πέραν των 3 μιλίων 

Όλη η ατλαντική ζώνη του Μαρόκου, με εξαίρεση την περίμετρο προστασίας 
που ευρίσκεται ανατολικά της γραμμής που συνδέει τα σημεία 33°30′Βό­ 
ρεια/7°35′ Δυτικά και 35°48′Βόρεια/6°20′Δυτικά 

Είδος-στόχος Θυννοειδή
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Υποχρέωση εκφόρτωσης στο Μαρόκο 25 % των δηλούμενων αλιευμάτων που αποτελούνται από παλαμίδα (Katsu­
wonus pelamis), κοπάνι (Sarda sarda) και βαρελάκι (Auxis thazard) ανά αλι­ 
ευτικό ταξίδι. 

Βιολογική ανάπαυση — 

Επιτρέπεται η χρήση γρίπου για την αλίευση 
ζωντανών δολωμάτων 

Διαστάσεις ματιών 8 mm για την αλίευση ζωντανών δολωμάτων. Χρήση 
γρίπου πέραν των 3 ναυτικών μιλίων. 

Τέλη 35 EUR ανά αλιευόμενο τόνο 

Προκαταβολή Καταβάλλεται κατ’ αποκοπή προκαταβολή 7 000 EUR κατά την υποβολή 
της αίτησης για ετήσια άδεια 

Υποχρέωση ναυτολόγησης 3 μαροκινοί ναυτικοί ανά σκάφος 

Τεχνικό δελτίο αλιείας αριθ. 6 

Βιομηχανική πελαγική αλιεία 

Αριθμός επιτρεπόμενων σκαφών 18 

Επιτρεπόμενα εργαλεία Πελαγική ή ημιπελαγική τράτα 

Χορηγούμενη ποσόστωση 80 000 τόνοι ετησίως, 

— ανώτατο όριο 10 000 τόνοι μηνιαίως για το σύνολο του στόλου, 

— εκτός από το διάστημα από Αύγουστο έως Οκτώβριο για το οποίο το 
ανώτατο μηνιαίο όριο αυξάνεται σε 15 000 τόνους. 

Τύπος σκάφους Βιομηχανική πελαγική μηχανότρατα 

Αριθμός επιτρεπόμενων σκαφών Κατανομή σκαφών με άδεια αλιείας: 

— 10 σκάφη ολικής χωρητικότητας άνω των 3 000 GT 

— 3 σκάφη χωρητικότητας από 150 έως 3 000 GT 

— 5 σκάφη χωρητικότητας κατώτερης των 150 GT 

Μέγιστη επιτρεπόμενη χωρητικότητα ανά πλοίο 7 765 GT, λαμβάνοντας υπόψη τη δομή του αλιευτικού στόλου της Ευρω­ 
παϊκής Ένωσης. 

Γεωγραφικό όριο της περιοχής που καλύπτεται 
από την άδεια 

Νοτίως των 29°Β. 

— Πέραν των 15 ναυτικών μιλίων από την ακτή για τις μηχανότρατες- 
ψυγεία 

— Πέραν των 8 ναυτικών μιλίων για τις μηχανότρατες RSW 

Είδη-στόχοι Σαρδέλα, τριχιός, σκουμπρί, σαυρίδι και γαύρος. 

Σύνθεση αλιευμάτων (ανά ομάδα ειδών) — σαυρίδι/σκουμπρί/γαύρος: 65 %; 

— σαρδέλα/τριχιός: 33 %; 

— Παρεμπίπτοντα αλιεύματα: 2 % 

Αυτή η σύνθεση των αλιευμάτων μπορεί να αναθεωρηθεί στο πλαίσιο της 
μεικτής επιτροπής.
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Υποχρέωση εκφόρτωσης στο Μαρόκο 25 % των αλιευμάτων ανα αλιευτικό ταξίδι 

Βιολογική ανάπαυση Τα επιτρεπόμενα αλιευτικά σκάφη πρέπει να τηρούν κάθε βιολογική ανά­ 
παυση που θεσπίζεται από το τμήμα στην επιτρεπόμενη αλιευτική ζώνη και 
να διακόπτουν εκεί κάθε αλιευτική δραστηριότητα ( 1 ). 

Επιτρεπόμενο δίχτυ Οι ελάχιστες διαστάσεις των τεντωμένων ματιών της πελαγικής ή ημιπελαγι­ 
κής τράτας είναι 40 mm. 

Ο σάκος της πελαγικής ή ημιπελαγικής τράτας μπορεί να ενισχυθεί με 
δικτύωμα ελάχιστου μεγέθους ματιών 400 mm, όταν τα μάτια είναι τεντω­ 
μένα, και με νευρώσεις που απέχουν τουλάχιστον ενάμισι μέτρο (1,5m) 
μεταξύ τους, με εξαίρεση τη νεύρωση που βρίσκεται στο οπίσθιο μέρος 
της τράτας, η οποία δεν μπορεί να ευρίσκεται σε απόσταση μικρότερη των 
2m από το άνοιγμα διαφυγής του σάκου. 

Απαγορεύεται η ενίσχυση ή το ντουμπλάρισμα του σάκου με οποιαδήποτε 
άλλη διάταξη και η τράτα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να έχει στόχο άλλα 
είδη εκτός από τα επιτρεπόμενα μικρά πελαγικά. 

Παρεμπίπτοντα αλιεύματα Ανώτατο όριο 2 % άλλων ειδών. 

Ο κατάλογος των επιτρεπόμενων ειδών παρεμπιπτόντων αλιευμάτων καθορί­ 
ζεται από τις μαροκινές κανονιστικές διατάξεις σχετικά με την «αλιεία μικρών 
πελαγικών ειδών του Νότιου Ατλαντικού». 

Βιομηχανική μεταποίηση Απαγορεύεται αυστηρά βιομηχανική μεταποίηση των αλιευμάτων σε ιχθυά­ 
λευρα ή/και ιχθυέλαιο. 

Επιτρέπεται, ωστόσο, η μεταποίηση σε ιχθυάλευρα ή ιχθυέλαιο των κατε­ 
στραμμένων ή υποβαθμισμένων ιχθύων καθώς και των απορριμμάτων που 
δημιουργούνται κατά τους χειρισμούς των αλιευμάτων, χωρίς υπέρβαση του 
ανώτατου ορίου 5 % των συνολικών επιτρεπόμενων αλιευμάτων. 

Τέλη Για τις πελαγικές βιομηχανικές μηχανότρατες-ψυγείαc: 

— 100 ευρώ/τόνο, καταβλητέα ως προκαταβολή σε μηνιαία βάση. 

Για τις πελαγικές βιομηχανικές μηχανότρατες χωρίς ψυκτικές εγκαταστάσεις: 

— 35 ευρώ/τόνο, καταβλητέα σε μηνιαία βάση. 

Τριπλασισμός των τελών σε περίπτωση υπέρβασης των επιτρεπόμενων αλιευ­ 
μάτων. 

Υποχρέωση ναυτολόγησης Χωρητικότητα του σκάφους < 150 GT: 

— 2 μαροκινοί ναυτικοί 

150 GT ≤ Χωρητικότητα του σκάφους < 1 500 GT: 

— 4 μαροκινοί ναυτικοί 

1 500 GT ≤ Χωρητικότητα του σκάφους < 5 000vGT: 

— 8 μαροκινοί ναυτικοί 

5 000 GT ≤ Χωρητικότητα του σκάφους < 7 765 GT: 

— 16 μαροκινοί ναυτικοί. 

( 1 ) Το τμήμα θα κοινοποιήσει εκ των προτέρων αυτή την απόφαση στην Επιτροπή, προσδιορίζοντας την(τις) περίοδο(όδους) παύσης της αλιεία, 
καθώς και τις σχετικές ζώνες.

EL L 328/28 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 7.12.2013



Προσάρτημα 3 

ΔΙΑΒΙΒΑΣΗ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ VMS ΣΤΟ ΜΑΡΟΚΟ 

ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΤΙΓΜΑΤΟΣ 

Δεδομένα Κωδικός Υποχρεωτικό/ 
Προαιρετικό Περιεχόμενο 

Έναρξη καταχώρησης SR O Δεδομένα σχετικά με το σύστημα που δείχνουν την έναρξη της 
καταχώρισης 

Παραλήπτης AD O Δεδομένα σχετικά με το μήνυμα — Παραλήπτης. Τριψήφιος κωδικός 
ISO της χώρας (ISO-3166) 

Αποστολέας FR O Δεδομένα σχετικά με το μήνυμα — Αποστολέας. Τριψήφιος κωδικός 
ISO της χώρας (ISO-3166) 

Κράτος σημαίας FS O Δεδομένα σχετικά με το μήνυμα — Σημαία του κράτους. Τριψήφιος 
κωδικός ISO της χώρας (ISO-3166) 

Τύπος μηνύματος TM O Δεδομένα σχετικά με το μήνυμα — Τύπος μηνύματος (POS, ENT, EXI) 

Διακριτικό κλήσεως 
ασυρμάτου (IRCS) 

RC O Δεδομένα σχετικά με το σκάφος — Διεθνές διακριτικό κλήσεως 
ασυρμάτου του σκάφους (IRCS) 

Εσωτερικός αριθμός 
αναφοράς του 
συμβαλλόμενου μέρους 

IR F Δεδομένα σχετικά με το σκάφος — Ενιαίος αριθμός του συμβαλλόμενου 
μέρους -Τριψήφιος κωδικός ISO του κράτους σημαίας (ISO-3166) 
ακολουθούμενος από έναν αριθμό 

Εξωτερικός αριθμός 
νηολογίου 

XR O Δεδομένα σχετικά με το σκάφος — Αριθμός που εμφαίνεται στα πλευρά 
του σκάφους (ISO 8859.1) 

Γεωγραφικό πλάτος LT O Δεδομένα σχετικά με το στίγμα του σκάφους — Στίγμα σε μοίρες και 
πρώτα λεπτά N/S DDMM (WGS84) 

Γεωγραφικό μήκος LG O Δεδομένα σχετικά με το στίγμα του σκάφους — Στίγμα σε μοίρες και 
πρώτα λεπτά Α/Δ DDMM (WGS84) 

Κατεύθυνση CO O Πορεία του σκάφους, κλίμακα 360° 

Ταχύτητα SP O Ταχύτητα του σκάφους σε δεκάδες κόμβων 

Ημερομηνία DA O Δεδομένα σχετικά με το στίγμα του σκάφους — ημερομηνία 
καταγραφής του στίγματος UTC (ΕΕΕΕΜΜΗΗ) 

Ώρα TI O Δεδομένα σχετικά με το στίγμα του σκάφους — ώρα καταγραφής του 
στίγματος UTC (ΩΩΛΛ) 

Τέλος καταχώρησης ER O Δεδομένα σχετικά με το σύστημα που προσδιορίζουν το τέλος της 
καταχώρισης 

Απαιτούνται οι ακόλουθες πληροφορίες κατά τη διαβίβαση, κατά τρόπο που να επιτρέπει στο ΚΕΕΑ του Μαρόκου να προσ­ 
διορίζει το ΚΕΕΑ έκδοσης: 

— Διεύθυνση IP του εξυπηρετητή ΚΕΕΑ, ή/και αναφορές DNS, 

— Πιστοποιητικού SSL (πλήρης σειρά των αρχών πιστοποίησης). 

Η διαβίβαση δεδομένων έχει την ακόλουθη διάρθρωση: 

1. Οι χρησιμοποιούμενοι χαρακτήρες πρέπει να είναι σύμφωνοι με το πρότυπο ISO 8859.1, 

2. Μια διπλή πλάγια κάθετος (//) και ο κωδικός «SR» δηλώνουν την αρχή του μηνύματος, 

3. Κάθε στοιχείο δεδομένου ταυτοποιείται βάσει του κωδικού του και διαχωρίζεται από τα λοιπά στοιχεία δεδομένων με μια 
διπλή πλάγια κάθετο (//), 

4. Μονή πλάγια κάθετος (/) χωρίζει τον κωδικό πεδίου από τα δεδομένα, 

5. Ο κωδικός «ER» ακολουθούμενος από διπλή κάθετο («//») δηλώνει το τέλος του μηνύματος. 

6. Τα προαιρετικά δεδομένα πρέπει να παρεμβάλλονται ανάμεσα στην αρχή και το τέλος του μηνύματος.
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Προσάρτημα 4 

ΣΥΝΤΕΤΑΓΜΕΝΕΣ ΤΩΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΖΩΝΩΝ 

Τεχνικό 
δελτίο Κατηγορία Αλιευτική ζώνη (γεωγρ. πλάτος) Απόσταση από την ακτή 

1 Αλιεία μικρής κλίμακας στο 
Βορρά: Πελαγική 

34°18′00″N— 35°48′00″N (επέκταση έως 
33°25′00″N, σύμφωνα με τους όρους που 
καθορίζονται στο τεχνικό δελτίο αριθ. 1) 

Πέραν των 2 μιλίων 

2 Αλιεία μικρής κλίμακας στο 
Βορρά: Παραγάδι 

34°18′00″N— 35°48′00″N (επέκταση έως 
33°25′00″N, σύμφωνα με τους όρους που 
καθορίζονται στο τεχνικό δελτίο αριθ. 2) 

Πέραν των 6 μιλίων 

3 Αλιεία μικρής κλίμακας στο 
Νότο 

Νοτίως των 30°40′00″ Πέραν των 3 μιλίων 

4 Βενθοπελαγική αλιεία Νοτίως των 29°00′00″ Παραγαδιάρικα: Πέραν των 12 
μιλίων 

Μηχανότρατες: Πέραν της 
ισοβαθούς των 200 μέτρων 

5 Αλιεία τόνου Όλος ο Ατλαντικός πλην της περιμέτρου που 
οριοθετείται από: 35°48′N; 6°20′W/33°30′N· 
7°35′W 

Πέραν των 3 μιλίων και των 3 
μιλίων για το δόλωμα 

6 Βιομηχανική πελαγική αλιεία Νοτίως των 29°00′00″ Πέραν των 15 μιλίων (ψυκτικές 
εγκαταστάσεις) 

Πέρα των 8 μιλίων (σκάφη 
RSW) 

Πριν από την έναρξη ισχύος, το τμήμα κοινοποιεί στην Επιτροπή τις γεωγραφικές συντεταγμένες της γραμμής βάσης του 
Μαρόκου, της αλιευτικής ζώνης του Μαρόκου και των ζωνών στις οποίες απαγορεύεται η ναυσιπλοΐα και η αλιεία. Το 
τμήμα ανακοινώνει επίσης, ένα τουλάχιστον μήνα ενωρίτερα κάθε αλλαγή των εν λόγω συντεταγμένων.
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Προσάρτημα 5 

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΚΕΕΑ ΤΟΥ ΜΑΡΟΚΟΥ 

Ονομα του ΚΕΕΑ του Μαρόκου: Cnsnp (εθνικό κέντρο εποπτειας των αλιευτικών σκαφων) 

Τηλ. Cnsnp: + 212 5 37 68 81 45/46 

Τηλεομοιτυπία Cnsnp: + 212 5 37 68 83 29/82 

Ηλεκτρονική διεύθυνση Cnsnp: 

cnsnp@mpm.gov.ma 

cnsnp.radio@mpm.gov.ma 

Στοιχεία επικοινωνίας του σταθμού ασυρμάτου: 

Ενδεικτικό κλήσης: CNM 

Ζώνες Συχνότητα εκπομπής σκάφους Συχνότητα λήψης σκάφους 

8 8 285 khz 8 809 khz 

12 12 245 khz 13 092 khz 

16 16 393 khz 17 275 khz 

Ηλεκτρονικές διευθύνσεις των υπευθύνων του πρωτοκόλλου μετάδοσης δεδομένων VMS: 

boukhanfra@mpm.gov.ma 

belhad@mpm.gov.ma 

abida@mpm.gov.ma
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Προσάρτημα 7 

ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ ΑΛΙΕΙΑΣ (ΕΞΑΙΡΟΥΜΕΝΗΣ ΤΗΣ ΘΥΝΝΑΛΙΕΙΑΣ) 

Το μορφότυπο του ημερολογίου αλιείας που αντιστοιχεί στις δραστηριότητες εκτός της αλιείας τόνου θα συμφωνηθεί πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου.

EL 
7.12.2013 

Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
L 328/33
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Προσάρτημα 10 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΣΤΑΘΜΟΥ ΑΣΥΡΜΑΤΟΥ ΤΟΥ ΤΜΗΜΑΤΟΣ ΘΑΛΑΣΣΙΑΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΡΟΚΟΥ 

MMSI: 242 069 000 

Ενδεικτικό κλήσης: CNM 

Τοποθεσία: Ραμπάτ 

Περιοχή συχνοτήτων: 1,6 έως 30 MHz 

Κατηγορία εκπομπής: SSB-AIA-J2B 

Ισχύς εκπομπής: 800 W 

Συχνότητες εργασίας 

Ζώνες Κανάλια Εκπομπή Λήψη 

Ζώνη 8 831 8 285 kHz 8 809 kHz 

Ζώνη 12 1206 12 245 kHz 13 092 kHz 

Ζώνη 16 1612 16 393 kHz 17 275 kHz 

Ώρες λειτουργίας του σταθμού 

Περίοδος Ωράρια 

Εργάσιμες ημέρες Από τις 8: 30 έως τις 16: 30 

Σάββατο, Κυριακή και αργίες Από τις 9: 30 έως τις 14: 00 

VHF: Δίαυλος 16 Δίαυλος 70 ASN 

Ραδιοτηλέτυπο: 

Τύπος: DP-5 

Κατηγορία εκπομπής: ARQ-FEC 

Αριθμός: 31356 

Φαξ 

Αριθμοί 212 5 37 68 8329
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Προσάρτημα 11 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΛΑΙΣΙΩΣΗ ΚΑΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΒΙΒΑΣΗ 
ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΕΣ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ (ΣΥΣΤΗΜΑ ERS) 

Γενικές διατάξεις 

1. Κάθε αλιευτικό σκάφος της ΕΕ πρέπει να είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρονικό σύστημα, εφεξής «σύστημα ERS», με δυνατότητα 
καταγραφής και διαβίβασης δεδομένων σχετικά με την αλιευτική δραστηριότητα του σκάφους, εφεξής «δεδομένα ERS», όταν 
αυτό αλιεύει στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου. 

2. Σκάφος της ΕΕ το οποίο δεν είναι εξοπλισμένο με σύστημα ERS ή του οποίου το σύστημα ERS δεν λειτουργεί, δεν 
επιτρέπεται να εισέλθει στη μαροκινή αλιευτική ζώνη για να ασκήσει αλιευτικές δραστηριότητες. 

3. Τα δεδομένα ERS διαβιβάζονται σύμφωνα με τις διαδικασίες του κράτους σημαίας του σκάφους στο κέντρο εποπτείας και 
ελέγχου της αλιείας (εφεξής ΚΕΕΑ) του κράτους σημαίας. 

4. Το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας διαβιβάζει αυτόματα και πάραυτα στο ΚΕΕΑ του Μαρόκου τα στιγμιαία μηνύματα (COE, 
COX, PNO) που προέρχονται από το σκάφος. Οι δηλώσεις ημερήσιων αλιευμάτων (FAR) υποβάλλονται αυτόματα και άμεσα 
στο ΚΕΕΑ του Μαρόκου. 

5. Το κράτος σημαίας και το Μαρόκο μεριμνούν ώστε τα οικεία ΚΕΕΑ να είναι εφοδιασμένα με τον εξοπλισμό πληροφορικής 
και τα αναγκαία λογισμικά για την αυτόματη διαβίβαση των δεδομένων ERS σε μορφότυπο XML, διαθέσιμο στον δικτυακό 
τόπο της Γενικής Διεύθυνσης Αλιείας και Θαλάσσιων Υποθέσεων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, και να εφαρμόζουν διαδικασία 
αποθήκευσης με δυνατότητα καταγραφής και αποθήκευσης των δεδομένων ERS σε μορφή αναγνώσιμη μέσω υπολογιστή για 
χρονικό διάστημα τουλάχιστον 3 ετών. 

6. Κάθε αλλαγή ή επικαιροποίηση του εν λόγω μορφότυπου προσδιορίζεται και φέρει ημερομηνία και θα πρέπει να είναι 
λειτουργική έξι μήνες αφότου τεθεί σε εφαρμογή. 

7. Για τη διαβίβαση των δεδομένων ERS πρέπει να χρησιμοποιούνται τα ηλεκτρονικά μέσα επικοινωνίας που διαχειρίζεται η 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή εξ ονόματος της ΕΕ, τα οποία αποκαλούνται DEH (Data Exchange Highway). 

8. Το κράτος σημαίας και το Μαρόκο ορίζουν από έναν ανταποκριτή ERS ο οποίος ενεργεί ως σημείο επαφής. 

9. Οι ανταποκριτές ERS διορίζονται για περίοδο τουλάχιστον έξι μηνών. 

10. Τα ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας και του Μαρόκου κοινοποιούν αμοιβαία τα στοιχεία (όνομα, διεύθυνση, τηλέφωνο, τηλέτυπο, 
ηλεκτρονικό ταχυδρομείο) του ανταποκριτή τους ERS, αμέσως μόλις τεθεί σε λειτουργία το σύστημα ERS. Κάθε μεταβολή 
των στοιχείων επικοινωνίας του εν λόγω ανταποκριτή ERS πρέπει να κοινοποιείται πάραυτα. 

Κατάρτιση και διαβίβαση των δεδομένων ERS 

11. Το αλιευτικό σκάφος της ΕΕ πρέπει: 

α) να καταγράφει καθημερινά τα δεδομένα ERS για κάθε ημέρα παρουσίας στη μαροκινή αλιευτική ζώνη· 

β) να καταγράφει για κάθε χρήση γρίπου ή διχτυών, ή ανάσυρση παραγαδιού, τις ποσότητες κάθε είδους ιχθύων που έχουν 
αλιευθεί και διατηρηθεί στο πλοίο ως είδη-στόχοι ή ως παρεμπίπτοντα αλιεύματα, ή έχουν απορριφθεί· 

γ) για κάθε είδος ιχθύων το οποίο προσδιορίζεται στην άδεια αλιείας που έχει εκδοθεί από το Μαρόκο, να δηλώνει και τα 
μηδενικά αλιεύματα· 

δ) να ταυτοποιεί κάθε είδος βάσει του αντίστοιχου τριψήφιου κωδικού FAO· 

ε) να καταγράφει τις ποσότητες σε χιλιόγραμμα βάρους ζωντανών ιχθύων και, εάν απαιτείται, σε αριθμό ιχθύων· 

στ) να καταχωρίζει στα δεδομένα ERS, για κάθε είδος, τις ποσότητες που μεταφορτώθηκαν και/ή εκφορτώθηκαν· 

ζ) να καταχωρίζει στα δεδομένα ERS, σε κάθε είσοδο (COE) και έξοδο (COX) από τη μαροκινή αλιευτική ζώνη, ειδικό 
μήνυμα που περιλαμβάνει, για κάθε είδος το οποίο προσδιορίζεται στην άδεια αλιείας που εκδίδει το Μαρόκο, τις 
ποσότητες των αλιευμάτων που βρίσκονται στο σκάφος τη στιγμή της διέλευσης·
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η) να διαβιβάζει καθημερινά τα δεδομένα ERS στο ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας, με ηλεκτρονικά μέσα και σε μορφότυπο 
XML που αναφέρεται στην παράγραφο 5, το αργότερο έως τις 23:59 ώρα Γκρήνουιτς. 

12. Ο πλοίαρχος είναι υπεύθυνος για την ακρίβεια των δεδομένων ERS που καταγράφονται και διαβιβάζονται. 

13. Το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας θέτει το ταχύτερο δυνατό τα δεδομένα ERS στη διάθεση του ΚΕΕΑ του Μαρόκου, σε 
μορφότυπο XML που αναφέρεται στην παράγραφο 5. 

14. Το ΚΕΕΑ του Μαρόκου οφείλει να επιβεβαιώνει τη λήψη όλων των μηνυμάτων ERS με απαντητικό μήνυμα (RET). 

15. Το ΚΕΕΑ του Μαρόκου χειρίζεται όλα τα δεδομένα ERS με εμπιστευτικότητα. 

Βλάβη του συστήματος ERS του σκάφους ή/και κατά τη διαβίβαση των δεδομένων μεταξύ του σκάφους και του 
ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας 

16. Το κράτος σημαίας ενημερώνει άμεσα τον πλοίαρχο ή/και τον εφοπλιστή του σκάφους που φέρει τη σημαία του, ή τον 
αντιπρόσωπό του, για κάθε τεχνική βλάβη του συστήματος ERS που είναι εγκατεστημένο στο σκάφος ή για τη μη 
λειτουργίας της διαβίβασης των δεδομένων ERS μεταξύ του σκάφους και του ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας. 

17. Το κράτος σημαίας ενημερώνει το Μαρόκο σχετικά με την εντοπισθείσα βλάβη και τα διορθωτικά μέτρα που ελήφθησαν. 

18. Σε περίπτωση βλάβης του συστήματος ERS στο σκάφος, ο πλοίαρχος ή/και ο εφοπλιστής μεριμνά για την επισκευή ή την 
αντικατάσταση του συστήματος ERS εντός 10 εργάσιμων ημερών. Εάν το σκάφος πραγματοποιήσει ενδιάμεση στάση εντός 
αυτής της περιόδου των 10 εργάσιμων ημερών, μπορεί να επαναλάβει την αλιευτική του δραστηριότητα στη μαροκινή 
αλιευτική ζώνη μόνον όταν το σύστημα ERS θα είναι σε άριστη κατάσταση λειτουργίας, εκτός εάν λάβει σχετική άδεια από 
το Μαρόκο. 

19. Ένα αλιευτικό σκάφος δεν μπορεί να αποπλεύσει από λιμένα μετά από τεχνική βλάβη του συστήματός του ERS πριν 

α) τεθεί εκ νέου σε λειτουργία το σύστημα αυτό, σύμφωνα με τις απαιτήσεις του κράτους σημαίας, ή 

β) λάβει άδεια από το κράτος σημαίας. Σε αυτή την περίπτωση, το κράτος σημαίας ενημερώνει το Μαρόκο για την απόφασή 
του, πριν την αναχώρηση του σκάφους. 

20. Κάθε σκάφος της ΕΕ που αλιεύει στην αλιευτική ζώνη του Μαρόκου με βλάβη στο σύστημα ERS διαβιβάζει καθημερινά, το 
αργότερο έως τις 23:59 ώρα Γκρήνουιτς, τα δεδομένα ERS στο ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας, με κάθε άλλο διαθέσιμο μέσο 
ηλεκτρονικής επικοινωνίας. 

21. Τα αναφερόμενα στην παράγραφο 11 δεδομένα ERS που δεν ήταν δυνατό να κοινοποιηθούν στο Μαρόκο λόγω βλάβης 
διαβιβάζονται από το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας στο ΚΕΕΑ του Μαρόκου σε εναλλακτική ηλεκτρονική μορφή, η οποία 
ορίζεται με αμοιβαία συμφωνία. Η εν λόγω εναλλακτική διαβίβαση θεωρείται ως προτεραιότητα, εφόσον επιτρέπεται η μη 
τήρηση των εφαρμοζόμενων υπό κανονικές συνθήκες προθεσμιών διαβίβασης. 

22. Εάν το ΚΕΕΑ του Μαρόκου δεν λάβει τα δεδομένα ERS ενός σκάφους επί τρεις συνεχόμενες ημέρες, το Μαρόκο μπορεί να 
δώσει εντολή στο σκάφος να καταπλεύσει άμεσα σε λιμένα που έχει ορίσει το Μαρόκο για τη διενέργεια έρευνας. 

Βλάβη στα ΚΕΕΑ — Μη λήψη δεδομένων ERS από το ΚΕΕΑ του Μαρόκου 

23. Σε περίπτωση που ένα ΚΕΕΑ δεν λαμβάνει δεδομένα ERS, ο ανταποκριτής του ERS ενημερώνει άμεσα τον ανταποκριτή ERS 
του άλλου ΚΕΕΑ και, εάν χρειάζεται, συνεργάζεται για την επίλυση του προβλήματος για όσο χρονικό διάστημα απαιτείται 
για τον σκοπό αυτό. 

24. Το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας και το ΚΕΕΑ του Μαρόκου συμφωνούν αμοιβαία για τα εναλλακτικά ηλεκτρονικά μέσα τα 
οποία θα πρέπει να χρησιμοποιούνται για τη διαβίβαση των δεδομένων ERS σε περίπτωση βλάβης των ΚΕΕΑ, και αλλη­ 
λοενημερώνονται άμεσα για κάθε μεταβολή. 

25. Όταν το ΚΕΕΑ του Μαρόκου ενημερώσει ότι δεν έχουν ληφθεί δεδομένα ERS, το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας εντοπίζει τα 
αίτια του προβλήματος και λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να επιλυθεί το πρόβλημα. Το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας 
ενημερώνει, εντός 24 ωρών, το ΚΕΕΑ του Μαρόκου και την ΕΕ σχετικά με τα αποτελέσματα της ανάλυσής του και για τα 
μέτρα που έχει λάβει. 

26. Εάν για την επίλυση του προβλήματος απαιτείται διάστημα μεγαλύτερο από 24 ώρες, το ΚΕΕΑ του κράτους σημαίας 
διαβιβάζει άμεσα τα ελλείποντα δεδομένα ERS στο ΚΕΕΑ του Μαρόκου, κάνοντας χρήση του αναφερόμενου στο σημείο 24 
εναλλακτικού ηλεκτρονικού μέσου.
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27. Το Μαρόκο ενημερώνει τις αρμόδιες υπηρεσίες ελέγχου του, ώστε να μη θεωρηθεί ότι τα σκάφη της ΕΕ διαπράττουν την 
παράβαση της μη διαβίβασης των δεδομένων ERS, η οποία οφείλεται σε βλάβη ενός ΚΕΕΑ. 

Συντήρηση των ΚΕΕΑ 

28. Οι προγραμματισμένες εργασίες συντήρησης ενός ΚΕΕΑ (πρόγραμμα συντήρησης), οι οποίες ενδέχεται να επηρεάσουν τις 
ανταλλαγές δεδομένων ERS, πρέπει να κοινοποιούνται στο άλλο ΚΕΕΑ τουλάχιστον 72 ώρες νωρίτερα, αναφέροντας, εάν 
είναι δυνατόν, την ημερομηνία και τη διάρκεια της συντήρησης. Για τις μη προγραμματισμένες συντηρήσεις, το άλλο ΚΕΕΑ 
ενημερώνεται το συντομότερο δυνατό. 

29. Κατά τη διάρκεια της συντήρησης, η διαβίβαση των δεδομένων ERS μπορεί να αναβληθεί έως ότου το σύστημα τεθεί εκ 
νέου σε λειτουργία. Τα σχετικά δεδομένα ERS διαβιβάζονται αμέσως μετά το πέρας των εργασιών συντήρησης. 

30. Εάν οι εργασίες συντήρησης διαρκέσουν περισσότερο από 24 ώρες, τα δεδομένα ERS διαβιβάζονται στο άλλο ΚΕΕΑ με τη 
χρήση του εναλλακτικού ηλεκτρονικού μέσου που αναφέρεται στο σημείο 24. 

31. Το Μαρόκο ενημερώνει τις αρμόδιες υπηρεσίες ελέγχου του, ώστε να μη θεωρηθεί ότι τα σκάφη της ΕΕ διαπράττουν την 
παράβαση της μη διαβίβασης των δεδομένων ERS, η οποία οφείλεται σε συντήρηση ενός ΚΕΕΑ.
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